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  Решение 1/CMA.3 

  Глазговский климатический пакт  

 Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, 

 ссылаясь на статью 2 Парижского соглашения, 

 ссылаясь также на решения 3/CMA.1 и 1/CMA.2, 

 принимая к сведению решение 1/СР.26, 

 признавая роль многосторонности в решении проблем, связанных с изменением 

климата, и в поощрении регионального и международного сотрудничества в целях 

укрепления действий по борьбе с изменением климата в контексте устойчивого 

развития и усилий по искоренению нищеты, 

 признавая разрушительные последствия пандемии коронавирусного 

заболевания 2019 года и важность обеспечения устойчивого, жизнестойкого и 

инклюзивного восстановления на глобальном уровне, проявляя солидарность, в 

особенности со Сторонами, являющимися развивающимися странами,  

 признавая также, что, поскольку изменение климата является общей 

озабоченностью человечества, Сторонам следует, при осуществлении действий в 

целях решения проблем, связанных с изменением климата, уважать, поощрять и 

принимать во внимание свои соответствующие обязательства в области прав человека, 

право на здоровье, права коренных народов, местных общин, мигрантов, детей, людей 

с инвалидностью и лиц, находящихся в уязвимом положении, и право на развитие, 

а также гендерное равенство, расширение прав и возможностей женщин и 

межпоколенческую справедливость, 

 отмечая важность обеспечения целостности всех экосистем, включая 

экосистемы лесов, океана и криосферы, и защиты биоразнообразия, признаваемых 

некоторыми культурами как Мать-Земля, и отмечая также важность для некоторых 

концепции «климатической справедливости», при осуществлении действий по 

решению проблем, связанных с изменением климата, 

 выражая признательность главам государств и правительств, принявшим 

участие в Саммите мировых лидеров в Глазго, за объявленные повышенные целевые 

показатели и усиленные действия и принятые обязательства работать сообща и с 

заинтересованными субъектами, не являющимися Сторонами, для ускорения 

секторальной деятельности к 2030 году, 

 признавая важную роль коренных народов, местных общин и гражданского 

общества, включая молодежь и детей, в решении проблем изменения климата и 

реагировании на них, и подчеркивая настоятельную необходимость многоуровневых и 

совместных действий, 

 I. Наука и безотлагательная необходимость 

1. признает важное значение наилучших имеющихся научных знаний для 

эффективных действий и выработки политики по борьбе с изменением климата; 

2. приветствует вклад Рабочей группы I в шестой доклад об оценке 

Межправительственной группы экспертов по изменению климата1 и последние 

  

 1 Intergovernmental Panel on Climate Change. 2021. Climate Change 2021: The Physical Science 

Basis. Contribution of Working Group I to the Sixth Assessment Report of the Intergovernmental 

Panel on Climate Change. V Masson-Delmotte, P Zhai, A Pirani, et al. (eds.). Cambridge: Cambridge 

University Press. URL:  https://www.ipcc.ch/report/ar6/wg1/.  
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глобальные и региональные доклады о состоянии климата Всемирной 

метеорологической организации и предлагает Межправительственной группе 

экспертов по изменению климата представить свои готовящиеся доклады 

Вспомогательному органу для консультирования по научным и техническим аспектам 

в 2022 году; 

3. выражает тревогу и крайнюю обеспокоенность в связи с тем, что деятельность 

человека на сегодняшний день вызвала глобальное потепление примерно на 1,1 °C, что 

его последствия уже ощущаются в каждом регионе и что бюджеты углерода, 

соответствующие достижению температурной цели Парижского соглашения, в 

настоящее время малы и быстро истощаются; 

4. напоминает пункт 2 статьи 2 Парижского соглашения, который 

предусматривает, что Парижское соглашение будет осуществляться таким образом, 

чтобы отразить справедливость и принцип общей, но дифференцированной 

ответственности и соответствующих возможностей в свете различных национальных 

условий; 

5. подчеркивает безотлагательную необходимость повышения амбициозности и 

активизации действий по предотвращению изменения климата, адаптации и 

финансированию в это критически важное десятилетие для устранения разрывов в 

реализации целей Парижского соглашения; 

 II. Адаптация 

6. с серьезной обеспокоенностью отмечает выводы, содержащиеся во вкладе 

Рабочей группы I в шестой доклад об оценке Межправительственной группы 

экспертов по изменению климата, в том числе тот факт, что экстремальные 

климатические и погодные явления и их неблагоприятные воздействия на людей и 

природу будут продолжать усиливаться с каждым дополнительным повышением 

температуры; 

7. подчеркивает безотлагательную необходимость расширения масштабов 

действий и поддержки, включая финансирование, укрепление потенциала и передачу 

технологий, для укрепления адаптационного потенциала, повышения жизнестойкости 

и снижения уязвимости к изменению климата в соответствии с наилучшими 

имеющимися научными знаниями, с учетом приоритетов и потребностей Сторон, 

являющихся развивающимися странами; 

8. приветствует представленные к данному моменту сообщения по вопросам 

адаптации и национальные планы в области адаптации, которые улучшают понимание 

и осуществление действий и приоритетов в области адаптации; 

9. настоятельно призывает Стороны продолжать интегрировать адаптацию в 

процессы планирования на местном, национальном и региональном уровнях; 

10. просит Стороны, которые еще не сделали этого, представить свои сообщения 

по вопросам адаптации в соответствии с решением 9/CMA.1 до начала четвертой 

сессии Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения (ноябрь 2022 года), с тем чтобы своевременно предоставить материалы 

для глобального подведения итогов; 

11. признает важность глобальной цели по адаптации для эффективного 

осуществления Парижского соглашения и приветствует начало реализации 

всеобъемлющей двухлетней Глазговско–Шарм-эш-Шейхской программы работы по 

глобальной цели по адаптации; 

12. отмечает, что осуществление Глазговско–Шарм-эш-Шейхской программы 

работы начнется сразу же после третьей сессии Конференции Сторон, действующей в 

качестве совещания Сторон Парижского соглашения; 

13. предлагает Межправительственной группе экспертов по изменению климата 

представить Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон 
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Парижского соглашения, на ее четвертой сессии выводы, содержащиеся во вкладе 

Рабочей группы II для ее шестого доклада об оценке, включая те, которые имеют 

отношение к оценке потребностей в адаптации, и призывает исследовательское 

сообщество способствовать более глубокому пониманию глобальных, региональных и 

местных воздействий изменения климата, вариантов реагирования и потребностей в 

адаптации; 

 III. Финансирование адаптации 

14. с обеспокоенностью отмечает, что объем предоставляемого в настоящее время 

климатического финансирования для целей адаптации остается недостаточным для 

реагирования на усиливающиеся воздействия изменения климата в Сторонах, 

являющихся развивающимися странами; 

15. настоятельно призывает Стороны, являющиеся развитыми странами, в 

неотложном порядке и существенно увеличить масштабы климатического 

финансирования, передачи технологий и укрепления потенциала для адаптации, с тем 

чтобы удовлетворить потребности Сторон, являющихся развивающимися странами, в 

рамках глобальных усилий, в том числе для формулирования и осуществления 

национальных планов в области адаптации и сообщений по вопросам адаптации; 

16. признает важность адекватности и предсказуемости финансирования 

адаптации, включая важную роль Адаптационного фонда в обеспечении целевой 

поддержки адаптации, и предлагает Сторонам, являющимся развитыми странами, 

рассмотреть вопрос о многолетних объявляемых взносах; 

17. приветствует недавние обещания многих Сторон, являющихся развитыми 

странами, увеличить предоставление климатического финансирования для поддержки 

адаптации в Сторонах, являющихся развивающимися странами, в ответ на их 

растущие потребности, включая взносы в Адаптационный фонд и Фонд для наименее 

развитых стран, что представляет собой значительный прогресс по сравнению с 

предпринимавшимися ранее усилиями; 

18. настоятельно призывает Стороны, являющиеся развитыми странами, по 

крайней мере удвоить объем климатического финансирования, предоставляемого ими 

коллективно для адаптации Сторонам, являющимся развивающимися странами,  

с уровней 2019 года к 2025 году в контексте достижения баланса между 

предотвращением изменения климата и адаптацией при предоставлении 

наращиваемых в масштабах финансовых ресурсов с учетом пункта 4 статьи 9 

Парижского соглашения; 

19. призывает многосторонние банки развития, другие финансовые учреждения и 

частный сектор усилить мобилизацию финансирования, для того чтобы обеспечить 

объемы ресурсов, необходимые для реализации климатических планов, особенно в 

области адаптации, и призывает Стороны продолжать изучать инновационные 

подходы и инструменты для мобилизации финансирования на цели адаптации из 

частных источников; 

 IV. Предотвращение изменения климата 

20. подтверждает температурную цель Парижского соглашения, заключающуюся 

в удержании прироста среднемировой температуры намного ниже 2 °С сверх 

доиндустриальных уровней и приложении усилий в целях ограничения роста 

температуры до 1,5 °С сверх доиндустриальных уровней; 

21. признает, что воздействия изменения климата будут значительно меньше при 

повышении температуры на 1,5 °C по сравнению с 2 °C, и выражает решимость 

продолжать усилия в целях ограничения повышения температуры до 1,5 °C; 

22. признает, что ограничение глобального потепления до 1,5 °C требует быстрых, 

значительных и устойчивых сокращений глобальных выбросов парниковых газов, 
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включая сокращение глобальных выбросов диоксида углерода на 45 процентов к 

2030 году по сравнению с уровнем 2010 года и до чистого нулевого уровня примерно 

в середине столетия, а также значительных сокращений выбросов других парниковых 

газов; 

23. признает также, что в это критически важное десятилетие для этого 

потребуются ускоренные действия на основе наилучших имеющихся научных знаний 

и справедливости, отражающих общую, но дифференцированную ответственность и 

соответствующие возможности в свете различных национальных условий, а также в 

контексте устойчивого развития и усилий по искоренению нищеты; 

24. приветствует усилия Сторон по сообщению новых или обновленных 

определяемых на национальном уровне вкладов, долгосрочных стратегий развития с 

низким уровнем выбросов парниковых газов и других действий, которые 

демонстрируют прогресс в достижении температурной цели Парижского соглашения; 

25. отмечает с серьезной озабоченностью выводы обобщающего доклада об 

определяемых на национальном уровне вкладах в рамках Парижского соглашения2, 

согласно которым совокупный уровень выбросов парниковых газов с учетом 

реализации всех представленных определяемых на национальном уровне вкладов, 

согласно оценке, в 2030 году будет на 13,7 процента выше уровня 2010 года; 

26. подчеркивает настоятельную необходимость для Сторон активизировать свои 

усилия по коллективному сокращению выбросов путем ускорения действий и 

осуществления внутренних мер по предотвращению изменения климата в 

соответствии с пунктом 2 статьи 4 Парижского соглашения; 

27. постановляет разработать программу работы по срочному наращиванию 

амбициозности и осуществления предотвращения изменения климата в это 

критическое десятилетие и просит Вспомогательный орган по осуществлению и 

Вспомогательный орган для консультирования по научным и техническим аспектам 

рекомендовать проект решения по этому вопросу для рассмотрения и принятия 

Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения, на ее четвертой сессии таким образом, чтобы он дополнял глобальное 

подведение итогов; 

28. настоятельно призывает Стороны, которые еще не сообщили новые или 

обновленные определяемые на национальном уровне вклады, сделать это как можно 

скорее до начала четвертой сессии Конференции Сторон, действующей в качестве 

совещания Сторон Парижского соглашения; 

29. напоминает статью 3 и пункты 3, 4, 5 и 11 статьи 4 Парижского соглашения и 

просит Стороны пересмотреть и повысить целевые показатели на 2030 год в своих 

определяемых на национальном уровне вкладах, по мере необходимости, для 

приведения их в соответствие с температурной целью Парижского соглашения до 

конца 2022 года, принимая во внимание различные национальные условия; 

30. просит также секретариат ежегодно обновлять обобщающий доклад об 

определяемых на национальном уровне вкладах в рамках Парижского соглашения, 

упомянутый в пункте 10 решения 1/CMA.2, который будет предоставляться 

Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения, на каждой ее сессии; 

31. постановляет созывать ежегодный «круглый стол» на уровне министров по 

амбициозности действий на период до 2030 года, начиная с четвертой сессии 

Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения; 

32. настоятельно призывает Стороны, которые еще не сделали этого, представить 

до четвертой сессии Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, долгосрочные стратегии развития с низким уровнем 

  

 2 См. документ FCCC/PA/CMA/2021/8/Rev.1 и URL: 

https://unfccc.int/sites/default/files/resource/message_to_parties_and_observers_on_ndc_numbers.pdf.  

https://unfccc.int/sites/default/files/resource/message_to_parties_and_observers_on_ndc_numbers.pdf
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выбросов парниковых газов, упомянутые в пункте 19 статьи 4 Парижского 

соглашения, в целях обеспечения справедливого перехода к чистому нулевому уровню 

выбросов к середине столетия или приблизительно в это время с учетом различных 

национальных условий; 

33. предлагает Сторонам регулярно, по мере необходимости, обновлять стратегии, 

упомянутые в пункте 32 выше, в соответствии с наилучшими имеющимися научными 

данными; 

34. просит секретариат подготовить обобщающий доклад о долгосрочных 

стратегиях развития с низким уровнем выбросов парниковых газов, упомянутых в 

пункте 19 статьи 4 Парижского соглашения, который будет представлен Конференции 

Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, на ее 

четвертой сессии; 

35. отмечает важность согласования определяемых на национальном уровне 

вкладов с долгосрочными стратегиями развития с низким уровнем выбросов 

парниковых газов; 

36. призывает Стороны ускорить разработку, внедрение и распространение 

технологий и принятие политики для перехода к энергетическим системам с низким 

уровнем выбросов, в том числе путем быстрого расширения масштабов внедрения 

экологически чистых методов производства энергии и мер по повышению 

энергоэффективности, в частности за счет активизации усилий по поэтапному 

сворачиванию использования угля без применения мер по сокращению выбросов и 

поэтапному отказу от неэффективной системы субсидирования ископаемых видов 

топлива, оказывая при этом целевую поддержку беднейшим и наиболее уязвимым 

слоям населения в соответствии с национальными условиями и признавая 

необходимость поддержки справедливого перехода; 

37. призывает Стороны рассмотреть вопрос об осуществлении дальнейших 

действий по сокращению к 2030 году выбросов других парниковых газов, помимо 

диоксида углерода, включая метан; 

38. подчеркивает важность защиты, сохранения и восстановления природы и 

экосистем для достижения температурной цели Парижского соглашения, в том числе 

с помощью лесов и других наземных и морских экосистем, действующих в качестве 

поглотителей и накопителей парниковых газов, и путем защиты биоразнообразия, 

обеспечивая при этом социальные и экологические гарантии; 

39. признает, что усиление поддержки Сторон, являющихся развивающимися 

странами, позволит повысить амбициозность их действий; 

 V. Финансирование, передача технологий и укрепление 
потенциала для предотвращения изменения климата 
и адаптации  

40. настоятельно призывает Стороны, являющиеся развитыми странами, 

расширить предоставляемую ими поддержку, включая финансовые ресурсы, передачу 

технологий и укрепление потенциала, для оказания помощи Сторонам, являющимся 

развивающимися странами, в отношении как предотвращения изменения климата, так 

и адаптации в продолжение их существующих обязательств по Конвенции и 

призывает другие Стороны предоставлять или продолжать предоставлять такую 

поддержку в добровольном порядке; 

41. с обеспокоенностью отмечает растущие потребности Сторон, являющихся 

развивающимися странами, особенно в связи с усилением воздействий изменения 

климата и увеличением задолженности вследствие пандемии коронавирусного 

заболевания 2019 года; 

42. приветствует первый доклад об определении потребностей Сторон, 

являющихся развивающимися странами, в связи с осуществлением Конвенции и 
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Парижского соглашения3 и четвертые двухгодичные оценку и обзор финансовых 

потоков для борьбы с изменением климата4, проведенные Постоянным комитетом по 

финансам; 

43. подчеркивает необходимость мобилизации климатического финансирования из 

всех источников для достижения уровня, необходимого для достижения целей 

Парижского соглашения, включая значительное увеличение поддержки, 

предоставляемой Сторонам, являющимся развивающимися странами, сверх 

100 млрд долл. США в год; 

44. с глубоким сожалением отмечает, что цель Сторон, являющихся развитыми 

странами, по совместной мобилизации 100 млрд долл. США в год до 2020 года в 

контексте значимых действий по предотвращению изменения климата и 

транспарентности в области осуществления еще не достигнута, и приветствует 

увеличение объявленных взносов многими Сторонами, являющимися развитыми 

странами, а также План по предоставлению климатического финансирования: 

достижение цели в 100 млрд долл. США5 и предусмотренные в нем коллективные 

действия; 

45. призывает Стороны, являющиеся развитыми странами, обеспечить большую 

ясность в отношении их объявленных взносов, упомянутых в пункте 44 выше, в своих 

следующих двухгодичных сообщениях в соответствии с пунктом 5 статьи 9 

Парижского соглашения; 

46. настоятельно призывает Стороны, являющиеся развитыми странами, в 

срочном порядке и до 2025 года полностью достичь цель предоставления  

100 млрд долл. США и подчеркивает важность транспарентности в связи с внесением 

их объявленных взносов; 

47. настоятельно призывает оперативные органы Финансового механизма, 

многосторонние банки развития и другие финансовые учреждения продолжать 

наращивать инвестиции в действия по борьбе с изменением климата и призывает  

к дальнейшему увеличению масштабов и эффективности климатического 

финансирования из всех источников на глобальном уровне, включая гранты и другие 

высоко льготные формы финансирования; 

48. вновь подчеркивает необходимость наращивания объема финансовых ресурсов 

для удовлетворения потребностей стран, особо уязвимых к неблагоприятным 

последствиям изменения климата, и в этой связи призывает соответствующие 

многосторонние учреждения рассмотреть вопрос о том, каким образом климатическая 

уязвимость должна учитываться при предоставлении и мобилизации льготных 

финансовых ресурсов и других форм поддержки, включая специальные права 

заимствования; 

49. с удовлетворением приветствует начало обсуждения новой коллективной 

выраженной количественно цели по финансированию для борьбы с изменением 

климата и с нетерпением ожидает представление специальной программы работы, 

учрежденной в соответствии с решением 9/CMA.3, и конструктивного участия в 

предусмотренных в ней действиях; 

50. подчеркивает важность того, чтобы обсуждения, упомянутые в пункте 49 выше, 

проводились с учетом необходимости усиления глобального реагирования на угрозу 

изменения климата в контексте устойчивого развития и усилий по искоренению 

нищеты, а также приведения финансовых потоков в соответствие с траекторией в 

направлении развития, характеризующегося низким уровнем выбросов и 

климатической жизнестойкостью, с учетом потребностей и приоритетов 

развивающихся стран и на основе работы Постоянного комитета по финансам; 

  

 3 См. документ FCCC/CP/2021/10/Add.2–FCCC/PA/CMA/2021/7/Add.2. 

 4 См. документ FCCC/CP/2021/10/Add.1–FCCC/PA/CMA/2021/7/Add.1. 

 5 См. URL: https://ukcop26.org/wp-content/uploads/2021/10/Climate-Finance-Delivery-Plan-1.pdf. 

https://ukcop26.org/wp-content/uploads/2021/10/Climate-Finance-Delivery-Plan-1.pdf
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51. обращает особое внимание на проблемы, с которыми сталкиваются многие 

Стороны, являющиеся развивающимися странами, при получении доступа к 

финансированию, и призывает к дальнейшим усилиям по расширению этого доступа, 

в том числе по линии оперативных органов Финансового механизма; 

52. отмечает конкретные проблемы, связанные с правом и способностью доступа 

к льготным формам климатического финансирования, и вновь подчеркивает важность 

предоставления большего объема финансовых ресурсов с учетом потребностей 

Сторон, являющихся развивающимися странами, которые особо уязвимы к 

неблагоприятным последствиям изменения климата; 

53. призывает соответствующие субъекты, оказывающие финансовую поддержку, 

рассмотреть вопрос о том, каким образом уязвимость к неблагоприятным 

последствиям изменения климата могла бы учитываться при предоставлении и 

мобилизации льготных финансовых ресурсов и каким образом они могли бы 

упростить и расширить доступ к финансированию; 

54. подчеркивает настоятельную необходимость углубления понимания и 

принятия мер для того, чтобы финансовые потоки соответствовали траектории в 

направлении развития, характеризующегося низким уровнем выбросов и 

климатической жизнестойкостью, транспарентным и инклюзивным образом в 

контексте устойчивого развития и искоренения бедности; 

55. призывает Стороны, являющиеся развитыми странами, многосторонние банки 

развития и другие финансовые учреждения ускорить приведение своей финансовой 

деятельности в соответствие с целями Парижского соглашения; 

56. отмечает прогресс, достигнутый в области укрепления потенциала, особенно 

в отношении повышения согласованности и координации деятельности по 

укреплению потенциала в целях осуществления Конвенции и Парижского 

соглашения; 

57. признает необходимость продолжать оказывать поддержку Сторонам, 

являющимся развивающимися странами, в выявлении и восполнении как 

существующих, так и возникающих пробелов и потребностей в области укрепления 

потенциала и активизировать действия по борьбе с изменением климата и поиск путей 

реагирования; 

58. приветствует итоги мероприятия «КС 26 — катализатор действий по борьбе с 

изменением климата» и взятые многими Сторонами, твердые обязательства 

предпринимать дальнейшие действия по укреплению потенциала; 

59. приветствует также совместные ежегодные доклады Исполнительного 

комитета по технологиям и Центра и Сети по технологиям, связанным с изменением 

климата, за 2020 и 2021 годы6 и предлагает этим двум органам укреплять свое 

сотрудничество; 

60. подчеркивает важность активизации совместных действий по разработке и 

передаче технологий для осуществления действий по предотвращению изменения 

климата и адаптации, включая ускорение и поощрение инноваций и создание для них 

благоприятных условий, а также важность предсказуемого, устойчивого и адекватного 

финансирования из различных источников для Механизма по технологиям; 

 VI. Потери и ущерб7 

61. отмечает, что изменение климата уже привело и будет приводить ко все 

большим потерям и ущербу и что по мере повышения температуры последствия 

экстремальных климатических и погодных явлений, а также медленно протекающих 

  

 6 FCCC/SB/2020/4 и FCCC/SB/2021/5. 

 7 Отмечается, что обсуждения, связанные с управлением Варшавским международным 

механизмом по потерям и ущербу в результате воздействий изменения климата, не привели к 

какому-либо результату, но это не наносит ущерба дальнейшему рассмотрению этого вопроса. 
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явлений будут представлять все большую социальную, экономическую и 

экологическую угрозу; 

62. также отмечает важную роль широкого диапазона заинтересованных кругов 

на местном, национальном и региональном уровнях, в том числе коренных народов и 

местных общин, в предотвращении, минимизации и устранении потерь и ущерба, 

связанных с неблагоприятными последствиями изменения климата; 

63. вновь подтверждает настоятельную необходимость расширения масштабов 

действий и поддержки в соответствующих случаях, включая финансирование, 

передачу технологий и укрепление потенциала, для осуществления подходов к 

предотвращению, минимизации и устранению потерь и ущерба, связанных с 

неблагоприятными последствиями изменения климата, в Сторонах, являющихся 

развивающимися странами, которые особо уязвимы к этим последствиям; 

64. настоятельно призывает Стороны, являющиеся развитыми странами, 

оперативные органы Финансового механизма, органы Организации Объединенных 

Наций и межправительственные организации и другие двусторонние и 

многосторонние учреждения, включая неправительственные организации и частные 

источники, оказывать усиленную и дополнительную поддержку деятельности по 

решению проблемы потерь и ущерба, связанных с неблагоприятными последствиями 

изменения климата; 

65. признает важность предоставления обусловленной спросом технической 

помощи для укрепления потенциала при осуществлении подходов к предотвращению, 

минимизации и устранению потерь и ущерба, связанных с неблагоприятными 

последствиями изменения климата; 

66. приветствует дальнейшее введение в действие Сантьягской сети для 

предотвращения, минимизации и устранения потерь и ущерба, связанных с 

неблагоприятными последствиями изменения климата, включая достижение 

соглашения относительно ее функций и процесса дальнейшего развития ее 

институциональных механизмов; 

67. постановляет, что Сантьягской сети будут предоставлены финансовые 

средства для поддержки технической помощи в реализации соответствующих 

подходов к предотвращению, минимизации и устранению потерь и ущерба, связанных 

с неблагоприятными последствиями изменения климата, в развивающихся странах в 

поддержку функций, изложенных в пункте 9 решения 19/CMA.3; 

68. постановляет также, что порядок управления финансовыми средствами, 

предоставляемыми для оказания технической помощи в рамках Сантьягской сети, и 

условия их выделения определяются в рамках процесса, изложенного в пункте 10 

решения 19/CMA.3; 

69. постановляет далее, что орган, предоставляющий секретарские услуги для 

содействия работе в рамках Сантьягской сети, который будет определен в 

соответствии с пунктом 10 решения 19/CMA.3, будет управлять финансовыми 

средствами, упомянутыми в пункте 67 выше; 

70. настоятельно призывает Стороны, являющиеся развитыми странами, 

предоставить финансовые средства для функционирования Сантьягской сети и для 

оказания технической помощи, как указано в пункте 67 выше; 

71. отмечает важность согласованных действий для удовлетворения масштабных 

потребностей, вызванных неблагоприятными воздействиями изменения климата; 

72. выражает решимость укреплять партнерские отношения между 

развивающимися и развитыми странами, фондами, техническими учреждениями, 

гражданским обществом и общинами для более глубокого понимания того, как можно 

улучшить подходы к предотвращению, минимизации и устранению потерь и ущерба; 

73. постановляет учредить Глазговский диалог между Сторонами, 

соответствующими организациями и заинтересованными кругами для обсуждения 

механизмов финансирования деятельности по предотвращению, минимизации и 
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устранению потерь и ущерба в результате неблагоприятных воздействий изменения 

климата, который будет проводиться каждый год на первой сессии Вспомогательного 

органа по осуществлению и завершится на его шестидесятой сессии (июнь 2024 года); 

74. просит Вспомогательный орган по осуществлению организовать Глазговский 

диалог в сотрудничестве с Исполнительным комитетом Варшавского международного 

механизма по потерям и ущербу в результате воздействий изменения климата; 

 VII. Осуществление 

75. выражает решимость оперативно двигаться в направлении полного 

осуществления Парижского соглашения; 

76. приветствует начало глобального подведения итогов и выражает свою 

решимость сделать этот процесс всеобъемлющим, инклюзивным и соответствующим 

статье 14 Парижского соглашения и решению 19/CMA.1 в свете пункта 5 выше; 

77. призывает лидеров высокого уровня поддержать эффективное участие 

заинтересованных кругов, не являющихся Сторонами, в глобальном подведении 

итогов; 

78. напоминает о пакете решений по климату, принятом в Катовице, и  

с удовлетворением приветствует завершение программы работы по Парижскому 

соглашению, включая принятие решений по следующим вопросам: 

 a) общие сроки определяемых на национальном уровне вкладов, о которых 

говорится в пункте 10 статьи 4 Парижского соглашения (решение 6/CMA.3); 

 b) руководящие указания по введению в действие условий, процедур и 

руководящих принципов для расширенных рамок для обеспечения транспарентности, 

упомянутых в статье 13 Парижского соглашения (решение 5/CMA.3); 

 c) условия и процедуры функционирования и использования публичного 

реестра, о котором говорится в пункте 12 статьи 4 Парижского соглашения 

(решение 20/CMA.3); 

 d) условия и процедуры функционирования и использования публичного 

реестра, о котором говорится в пункте 12 статьи 7 Парижского соглашения 

(решение 21/CMA.3); 

e) руководящие указания в отношении совместных подходов, упомянутых 

в пункте 2 статьи 6 Парижского соглашения (решение 2/CMA.3); 

f) правила, условия и процедуры для механизма, учрежденного согласно 

пункту 4 статьи 6 Парижского соглашения (решение 3/CMA.3); 

g) программа работы согласно рамкам для нерыночных подходов, 

упомянутых в пункте 8 статьи 6 Парижского соглашения (решение 4/CMA.3); 

79. настоятельно призывает Стороны оперативно провести необходимую 

подготовку для обеспечения своевременного представления информации по линии 

расширенных рамок для обеспечения транспарентности в соответствии со статьей 13 

Парижского соглашения и в сроки, установленные в решении 18/CMA.1; 

80. принимает во внимание призыв развивающихся стран о расширении поддержки 

для осуществления расширенных рамок для обеспечения транспарентности в 

соответствии со Статьей 13 Парижского соглашения своевременным, адекватным и 

предсказуемым образом; 

81. приветствует решение 7/CP.26, в котором Глобальному экологическому 

фонду рекомендовано в рамках восьмого процесса пополнения должным образом 

рассмотреть пути увеличения финансовых ресурсов, выделяемых на действия по 

борьбе с изменением климата, и признает, что Инициатива в области укрепления 

потенциала в интересах транспарентности, учрежденная во исполнение пункта 84 

решения 1/CP.21, будет продолжать оказывать поддержку Сторонам, являющимся 
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развивающимися странами, по их просьбе, в укреплении их институционального и 

технического потенциала для расширенных рамок для обеспечения транспарентности; 

82. приветствует решение 12/CMA.3, в котором содержится просьба к 

Глобальному экологическому фонду продолжать содействовать облегчению доступа 

Сторон, являющихся развивающимися странами, к Инициативе в области укрепления 

потенциала в интересах транспарентности, и призывает Глобальный экологический 

фонд тесно сотрудничать с другими учреждениями и инициативами для активизации 

этих усилий, такими как Целевая группа по доступу к климатическому 

финансированию и «КС26 — катализатор действий по борьбе с изменением климата»; 

83. принимает к сведению пересмотренный круг ведения Консультативной группы 

экспертов, содержащийся в приложении к решению 14/CP.26; 

84. признает необходимость учитывать обеспокоенности Сторон, экономика 

которых наиболее пострадала от воздействий мер реагирования, особенно Сторон, 

являющихся развивающимися странами, в соответствии с пунктом 15 статьи 4 

Парижского соглашения; 

85. признает также необходимость обеспечения справедливых изменений, 

способствующих устойчивому развитию и искоренению нищеты, а также созданию 

достойных условий труда и качественных рабочих мест, в том числе путем приведения 

финансовых потоков в соответствие с траекторией в направлении развития, 

характеризующегося низким уровнем выбросов и климатической жизнестойкостью, в 

том числе путем внедрения и передачи технологий поддержки Сторонам, являющимся 

развивающимися странами; 

 VIII. Сотрудничество 

86. отмечает безотлагательную необходимость устранения разрывов в 

достижении целей Парижского соглашения и предлагает Генеральному секретарю 

Организации Объединенных Наций созвать в 2023 году совещание мировых лидеров 

для рассмотрения вопроса об амбициозности на период до 2030 года; 

87. признает важное значение международного сотрудничества в области 

инновационных действий по борьбе с изменением климата, включая 

совершенствование технологий, между всеми субъектами общества, отраслями и 

регионами для содействия прогрессу в достижении целей Парижского соглашения; 

88. признает важную роль заинтересованных кругов, не являющихся Сторонами, 

включая гражданское общество, коренные народы, местные сообщества, молодежь, 

детей, местные и региональные органы управления и другие заинтересованные круги, 

в содействии прогрессу в достижении целей Парижского соглашения; 

89. приветствует совершенствование Марракешского партнерства для 

глобальных действий по борьбе с изменением климата8 в целях повышения 

амбициозности, ведущей роли и действий лидеров высокого уровня, а также работы 

секретариата над платформой Зоны климатических действий негосударственных 

субъектов для поддержки подотчетности и отслеживания прогресса добровольных 

инициатив; 

90. приветствует также коммюнике высокого уровня9 о региональных 

климатических неделях и призывает продолжать проведение региональных 

климатических недель, в рамках которых Стороны и заинтересованные круги, не 

являющиеся Сторонами, могут усилить принимаемые ими надежные и долгосрочные 

меры реагирования на изменение климата на региональном уровне; 

  

 8 См. URL: 

https://unfccc.int/sites/default/files/resource/Improved%20Marrakech%20Partnership%202021-

2025.pdf. 

 9 URL: https://unfccc.int/regional-climate-weeks/rcw-2021-cop26-communique.  

https://unfccc.int/sites/default/files/resource/Improved%20Marrakech%20Partnership%202021-2025.pdf
https://unfccc.int/sites/default/files/resource/Improved%20Marrakech%20Partnership%202021-2025.pdf
https://unfccc.int/regional-climate-weeks/rcw-2021-cop26-communique
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91. настоятельно призывает Стороны оперативно приступить к осуществлению 

Глазговской программы работы по действиям по расширению прав и возможностей 

для борьбы с изменением климата, направленной на обеспечение уважения, 

поощрение и учет их соответствующих обязательств в области прав человека, а также 

на достижение гендерное равенства и расширение прав и возможностей женщин; 

92. настоятельно призывает также Стороны и заинтересованные круги 

обеспечить значимое участие и представительство молодежи в многосторонних, 

национальных и местных процессах принятия решений, в том числе в рамках 

Парижского соглашения; 

93. подчеркивает важную роль культуры и знаний коренных народов и местных 

общин в осуществлении эффективных действий по борьбе с изменением климата и 

настоятельно призывает Стороны активно привлекать коренные народы и местные 

общины к разработке и осуществлению действий по борьбе с изменением климата; 

94. выражает признательность за важную роль, которую играют организации-

наблюдатели, включая девять групп неправительственных организаций, в обмене 

знаниями, а также за их призывы предпринять амбициозные действия для достижения 

целей Конвенции и за их сотрудничество со Сторонами в этом направлении; 

95. призывает Стороны расширить полномасштабное, значимое и равноправное 

участие женщин в действиях по борьбе с изменением климата и обеспечить учет 

гендерных соображений в процессе и средствах осуществления, что имеет жизненно 

важное значение для повышения амбициозности и достижения климатических целей; 

96. принимает к сведению смету бюджетных последствий деятельности, которая 

должна быть осуществлена секретариатом согласно настоящему решению; 

97. просит, чтобы действия секретариата, предусмотренные настоящим решением, 

осуществлялись при условии наличия финансовых ресурсов. 

12-е пленарное заседание  

13 ноября 2021 года 
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Решение 2/CMA.3 

  Руководящие указания в отношении совместных 
подходов, упомянутых в пункте 2 статьи 6 Парижского 
соглашения 

 Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения,  

 ссылаясь на Парижское соглашение, 

 ссылаясь также на десятый пункт преамбулы Парижского соглашения, в 

котором Стороны принимают во внимание настоятельную необходимость 

справедливых изменений в секторе рабочей силы и создания достойных условий труда 

и качественных рабочих мест в соответствии с определяемыми на национальном 

уровне приоритетами развития, 

 ссылаясь далее на одиннадцатый пункт преамбулы Парижского соглашения, в 

котором признается, что, поскольку изменение климата является общей 

озабоченностью человечества, Сторонам следует, при осуществлении действий в 

целях решения проблем, связанных с изменением климата, уважать, поощрять и 

принимать во внимание свои соответствующие обязательства в области прав человека, 

право на здоровье, права коренных народов, местных общин, мигрантов, детей, людей 

с инвалидностью и лиц, находящихся в уязвимом положении, и право на развитие, а 

также гендерное равенство, расширение прав и возможностей женщин и 

межпоколенческую справедливость, 

 ссылаясь на статью 2 Парижского соглашения и решение 1/CP.21,  

 ссылаясь также на пункт 2 статьи 4 Парижского соглашения, 

 ссылаясь далее на статью 6 Парижского соглашения и решения 1/CP.21, 

пункт 36, 8/CMA.1 и 9/CMA.2, 

 принимая во внимание решение 5/CMA.3; 

1. утверждает руководящие указания в отношении совместных подходов, 

упомянутых в пункте 2 статьи1 6, описание которых содержится в приложении;  

2. разъясняет, что в приложении предусмотрено требование представлять 

информацию в виде структурированного резюме во исполнение пункта 77 d) 

приложения к решению 18/CMA.1 (Условия, процедуры и руководящие принципы 

рамок для обеспечения транспарентности действий и поддержки, упомянутых в 

статье 13 Парижского соглашения), в частности информацию, подлежащую 

представлению в соответствии с пунктом 77 d) iii); 

3. просит Вспомогательный орган для консультирования по научным и 

техническим аспектам проводить на основе содержащихся в приложении 

руководящих указаний описанную ниже работу с целью разработки для рассмотрения 

и принятия Конференцией Стороной, действующей в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, на ее четвертой сессии (ноябрь 2022 года) рекомендаций, 

касающихся: 

 a) особых условий наименее развитых стран и малых островных 

развивающихся государств; 

 b) разработки, в связи с соответствующими коррективами для 

определяемых на национальном уровне многолетних и однолетних вкладов таким 

образом, чтобы обеспечить недопущение двойного учета, дополнительных 

руководящих указаний в отношении:  

  

 1 «Статья», если не указано иное, означает статью Парижского соглашения.  
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 i) методов для установления ориентировочных траектории, траекторий или 

бюджета и для расчета средних величин, в частности по соответствующим 

показателям, а также для расчета кумулятивных выбросов из источников и 

абсорбции поглотителями;  

 ii) методов для демонстрации репрезентативности расчетов средних 

величин для соответствующих коррективов путем количественной оценки 

величины, на которую годовой объем сделок отличается от средней величины 

за рассматриваемый период;  

 c) рассмотрения вопроса о том, может ли в передаваемых на 

международном уровне результатах предотвращения изменения климата учитываться 

недопущение выбросов; 

4. предлагает Сторонам представить до 31 марта 2022 года через портал для 

представлений2 материалы по вариантам таблиц и структуры форм для представления 

информации, требуемой в соответствии с главой IV приложения (Представление 

отчетности); 

5. просит секретариат организовать при обеспечении широкого участия Сторон 

техническое рабочее совещание для разработки вариантов таблиц и структуры форм 

для представления информации, требуемой в соответствии с главой IV приложения 

(Представление отчетности), включая согласованный электронный формат, 

упомянутый в главе IV.B приложения (Годовая информация), на основе информации, 

содержащейся в этих главах, для рассмотрения Вспомогательным органом для 

консультирования по научным и техническим аспектам на его пятьдесят шестой 

сессии (июнь 2022 года);  

6. просит также Вспомогательный орган для консультирования по научным и 

техническим аспектам разработать таблицы и структуру форм для представления 

информации, требуемой в соответствии с главой IV приложения (Представление 

отчетности), включая согласованный электронный формат, упомянутый в главе IV.B 

приложения (Годовая информация), на основе представлений, упомянутых в пункте 4 

выше, и с учетом вариантов, разработанных во исполнение пункта 5 выше, для 

рассмотрения и принятия Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания 

Сторон Парижского соглашения, на ее четвертой сессии;  

7. просит далее Вспомогательный орган для консультирования по научным и 

техническим аспектам разработать рекомендации по руководящим принципам для 

проведения рассмотрений в соответствии с главой V приложения (Рассмотрение), 

в том числе в отношении группы технических экспертов для проведения рассмотрений 

по статье 6, таким образом, чтобы минимизировать нагрузку на Стороны и 

секретариат, для рассмотрения и принятия Конференцией Сторон, действующей в 

качестве совещания Сторон Парижского соглашения, на ее четвертой сессии, которые 

включают следующее: 

 a) положения, обеспечивающие при проведении рассмотрений оценку 

соответствия предоставляемой информации о совместных подходах содержанию 

приложения; 

 b) что рассмотрения организуются по месту службы экспертов или 

централизовано (согласно описаниям, содержащимся в пунктах 152 и 154 приложения 

к решению 18/CMA.1) и проводятся каждый год через регулярные промежутки 

времени; 

 c) разработку порядка рассмотрения конфиденциальной информации;  

 d) что при рассмотрениях обеспечивается согласованность между 

отчетностью всех Сторон, участвующих в совместном подходе, в том, что касается 

этого совместного подхода; 

  

 2 URL: https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx.   

https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx
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 e) что при рассмотрениях определяются конкретные рекомендуемые 

действия, которые необходимо предпринять в случае выявления несоответствий, а 

также положения о том, как именно Сторона должна реагировать на эти рекомендации, 

и о последствиях нереагирования, если таковое имеет место; 

 f) состав группы технических экспертов по рассмотрению по статье 6, 

порядок взаимодействия этой группы с участвующей Стороной при проведении 

рассмотрения, последствия пункта 176 приложения к решению 18/CMA.1 для состава 

групп по рассмотрению, предусмотренных в статье 13, а также программу подготовки 

технических экспертов по статье 6; 

 g) координацию рассмотрения техническими экспертами по статье 6 с 

рассмотрением техническими экспертами, упомянутым в главе VII приложения к 

решению 18/СМА.1, включая обеспечение того, чтобы в каждом цикле рассмотрение 

техническими экспертами по статье 6 было завершено до рассмотрения техническими 

экспертами, упомянутого в главе VII приложения к решению 18/СМА.1, и чтобы ему 

были представлены соответствующие доклады; 

8. предлагает Сторонам представить до 31 марта 2022 года материалы по 

вариантам выполнения инфраструктурных требований, упомянутых в главе VI 

приложения (Регистрация и отслеживание); 

9. просит секретариат организовать при обеспечении широкого участия Сторон 

техническое рабочее совещание для разработки вариантов выполнения 

инфраструктурных требований, в частности руководящих указаний по реестрам, 

международному реестру, базе данных по статье 6 и централизованной платформе 

учета и отчетности, упомянутой в главе VI приложения (Регистрация и отслеживание), 

для рассмотрения Вспомогательным органом для консультирования по научным и 

техническим аспектам на его пятьдесят шестой сессии; 

10. просит также Вспомогательный орган для консультирования по научным и 

техническим аспектам сформулировать на основе представлений, упомянутых в 

пункте 8 выше, и с учетом вариантов, разработанных во исполнение пункта 9 выше, 

рекомендации, касающиеся инфраструктуры, в частности руководящие указания по 

реестрам, международному реестру, базе данных по статье 6 и централизованной 

платформе учета и отчетности, упомянутой в главе VI приложения (Регистрация и 

отслеживание), для рассмотрения и принятия Конференцией Сторон, действующей в 

качестве совещания Сторон Парижского соглашения, на ее четвертой сессии; 

11. заявляет, что эти руководящие указания не будут нарушать национально 

определяемый характер определяемых на национальном уровне вкладов; 

12. просит секретариат разработать и, после консультаций со Сторонами, 

осуществлять программу укрепления потенциала, в том числе через свои 

региональные центры сотрудничества, для оказания помощи Сторонам, особенно 

Сторонам, являющимся развивающимися странами, намеревающимся участвовать в 

совместных подходах, в частности для того, чтобы: 

 a) поддержать развитие институциональных механизмов, в том числе в 

отношении отчетности, с тем чтобы дать Сторонам возможность участвовать в 

совместных подходах; 

 b) помочь Сторонам обеспечить, чтобы совместные подходы, в которых они 

участвуют, способствовали амбициозности действий; 

 c) оказать наименее развитым странам и малым островным развивающимся 

государствам помощь в выполнении требований к участию, изложенных в главе II 

приложения (Участие); 

13. также просит секретариат ежегодно готовить компиляцию и обобщение 

результатов рассмотрений техническими экспертами по статье 6, включая 

определение повторяющихся тем и извлеченных уроков, для рассмотрения 

Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения, в том числе в контексте рассмотрения ею руководящих указаний; 
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14. постановляет провести обзор этих руководящих указаний на своей десятой 

сессии (2028 год) и завершить этот обзор не позднее своей двенадцатой сессии 

(2030 год), с тем чтобы согласовать сроки проведения этого обзора со сроками обзора, 

проводимого в соответствии с пунктом 18 решения 4/CMA.1; 

15. просит Вспомогательный орган для консультирования по научным и 

техническим аспектам начать в 2028 году свою работу, направленную на выработку 

рекомендаций в отношении обзора, упомянутого в пункте 14 выше, и постановляет, 

что в соответствующей работе Вспомогательного органа для консультирования по 

научным и техническим аспектам должны быть, в частности, охвачены следующие 

аспекты:  

 a) обязанности, связанные с участием, предусмотренные в главе II 

приложения (Участие);  

 b) выполнение положений главы III приложения (Соответствующие 

коррективы), включая рассмотрение других методов в дополнение к методам, 

изложенным в главе III.B приложения (Применение соответствующих коррективов), и 

разработку руководящих указаний, направленных на обеспечение применения 

единого метода внесения соответствующих коррективов, который должен 

применяться начиная с 2031 года; 

 c) выполнение положений главы IV приложения (Представление 

отчетности); 

 d) выполнение положений главы V приложения (Рассмотрение); 

 e) рассмотрение любых потребностей в гарантиях и ограничениях в 

дополнение к тем, которые уже введены в действие согласно приложению; 

16. просит секретариат оказывать форуму по воздействию осуществления мер 

реагирования (упомянутому в пункте 33 решения 1/СР.21) поддержку в рассмотрении 

путей устранения негативных социальных или экономических воздействий, особенно 

для Сторон, являющихся развивающимися странами, в результате деятельности в 

соответствии с пунктом 2 статьи 6, по просьбе форума;  

17. предлагает Адаптационному фонду сообщать в своих ежегодных докладах 

Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения, о финансировании, связанном с участием в совместных подходах в 

соответствии с пунктом 36 главы VII приложения (Амбициозность действий по 

предотвращению изменения климата и адаптации); 

18. принимает к сведению смету бюджетных последствий деятельности, которая 

должна быть осуществлена секретариатом согласно настоящему решению;  

19. просит, чтобы действия секретариата, предусмотренные в настоящем решении, 

осуществлялись при условии наличия финансовых ресурсов; 

20. предлагает Сторонам вносить взносы в Целевой фонд для вспомогательной 

деятельности в целях введения в действие руководящих указаний и поддержки 

рабочих совещаний, упомянутых в пунктах 5 и 9 выше, и программ укрепления 

потенциала, упомянутых в пункте 12 выше. 
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Приложение 

  Руководящие указания в отношении совместных 
подходов, упомянутых в пункте 2 статьи 6 Парижского 
соглашения  

 I. Передаваемые на международном уровне результаты 
предотвращения изменения климата 

1. Передаваемые на международном уровне результаты предотвращения 

изменения климата (ПМУРПИК) за счет применения совместного подхода: 

 a) являются реальными, проверенными и имеют дополнительный характер;  

 b) представляют собой сокращения и абсорбцию выбросов, включая 

сопутствующие преимущества для предотвращения изменения климата в результате 

действий по адаптации и/или планов экономической диверсификации или средств их 

достижения, когда они передаются на международном уровне;  

 c) измеряются в тоннах эквивалента диоксида углерода (т экв. СО2) в 

соответствии с методологиями и метриками, которые прошли оценку 

Межправительственной группы экспертов по изменению климата и были утверждены 

Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения (КСС), или с помощью других не связанных с парниковыми газами (ПГ) 

метрик, которые определяются участвующими Сторонами и согласуются с 

определяемыми на национальном уровне вкладами (ОНУВ) участвующих Сторон; 

 d) получены благодаря совместному подходу, упомянутому в пункте 2 

статьи1 6 (далее именуется как совместный подход), который предполагает 

международную передачу результатов предотвращения изменения климата, 

разрешенных к использованию для целей ОНУВ в соответствии с пунктом 3 статьи 6; 

 e) достигнуты в связи с предотвращением изменения климата или 

представляют собой результаты предотвращения изменения климата в период начиная 

с 2021 года; 

 f) являются результатами предотвращения изменения климата, 

разрешенными к использованию участвующей Стороной для целей международного 

предотвращения изменения климата, отличающихся от достижения ее ОНУВ (далее 

именуются как цели международного предотвращения изменения климата), или 

разрешенными для других целей, определенных первой передающей участвующей 

Стороной (далее именуются как другие цели) (цели международного предотвращения 

изменения климата и другие цели далее вместе именуются как другие цели 

международного предотвращения изменения климата); 

 g) представляют собой упомянутые в пункте 4 статьи 6 сокращения 

выбросов, которые вводятся в обращение в рамках установленного в пункте 4 статьи 

6 механизма, когда они разрешены к использованию для достижения ОНУВ и/или 

разрешены к использованию для других целей международного предотвращения 

изменения климата; 

2. «Первая передача» — это передача: 

 a) имеющая целью получение результата предотвращения изменения 

климата, разрешенного участвующей Стороной к использованию для достижения 

ОНУВ или для первой международной передачи результата предотвращения 

изменения климата; или 

  

 1  «Статья», если не указано иное, означает статью Парижского соглашения.  
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 b) имеющая целью получение результата предотвращения изменения 

климата, разрешенного участвующей Стороной к использованию для других целей 

международного предотвращения изменения климата, 1) разрешения, 2) ввода в 

обращение или 3) использования либо аннулирования результата предотвращения 

изменения климата, в зависимости от указания участвующей Стороны. 

 II. Участие  

3. Каждая Сторона, которая участвует в совместном подходе, предполагающем 

использование ПМУРПИК (далее именуется как участвующая Сторона), 

обеспечивает, чтобы ее участие в совместном подходе и разрешение, передача и 

использование ПМУРПИК согласовывались с настоящими руководящими указаниями 

и соответствующими решениями КСС и чтобы она применяла настоящие 

руководящие указания ко всем соответствующим коррективам и совместным 

подходам, в которых она участвует. 

4. Каждая участвующая Сторона обеспечивает, что: 

 a) она является Стороной Парижского соглашения; 

 b) она подготовила, сообщила и ведет ОНУВ в соответствии с пунктом 2 

статьи 4; 

 c) в ней существуют механизмы, разрешающие использовать ПМУРПИК 

для достижения ОНУВ во исполнение пункта 3 статьи 6; 

 d) в ней существуют механизмы, согласующиеся с настоящими 

руководящими указаниями и соответствующими решениями КСС для отслеживания 

ПМУРПИК;  

 e) она представила самый последний национальный доклад о кадастре, 

требуемый в соответствии с решением 18/CMA.1; 

 f) ее участие способствует осуществлению ее ОНУВ и долгосрочной 

стратегии развития при низком уровне выбросов, если она ее представила, а также 

достижению долгосрочных целей Парижского соглашения. 

5. Что касается наименее развитых стран и малых островных развивающихся 

государств, то в соответствии с пунктом 6 статьи 4 их особые обстоятельства 

признаются в той части, в которой настоящие руководящие указания связаны с ОНУВ, 

а другие аспекты их особых обстоятельств могут быть признаны в дальнейших 

решениях КСС, связанных с настоящими руководящими указаниями. 

 III. Соответствующие коррективы 

 A. Метрики для передаваемых на международном уровне результатов 

предотвращения изменения климата  

6. Ко всем ПМУРПИК (ПМУРПИК, измеряемым с помощью не связанных с ПГ 

метрик, которые определяет участвующая Сторона, и ПМУРПИК, измеряемых  

в т экв. СО2) каждая участвующая Сторона применяет соответствующие коррективы 

согласно настоящим руководящим указаниям и соответствующим будущим решениям 

КСС.  

 B. Применение соответствующих коррективов  

7. Каждая участвующая Сторона применяет соответствующие коррективы таким 

образом, чтобы обеспечить транспарентность, точность, полноту, сопоставимость и 

согласованность; чтобы участие в совместных подходах не вело к чистому увеличению 

выбросов среди участвующих Сторон в периоды осуществления ОНУВ и от периода 
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к периоду; и чтобы соответствующие коррективы были репрезентативными и 

согласовывались с осуществлением и достижением ОНУВ участвующей Стороны. 

Каждая участвующая Сторона в течение всего периода ОНУВ последовательно 

применяет один из следующих методов: 

 a) если участвующая Сторона имеет однолетний ОНУВ: 

 i) она предоставляет ориентировочные многолетнюю траекторию, 

траектории или бюджет выбросов на период осуществления ОНУВ, которые 

согласуются с осуществлением и достижением ОНУВ, и ежегодно вносит 

соответствующие коррективы в общую сумму ПМУРПИК, впервые 

переданных и использованных, применительно к каждому году периода 

осуществления ОНУВ; 

 ii) она рассчитывает среднюю годовую сумму ПМУРПИК, впервые 

переданных и использованных, за период осуществления ОНУВ путем деления 

кумулятивной суммы ПМУРПИК на количество истекших лет периода 

осуществления ОНУВ и ежегодно применяет ориентировочные 

соответствующие коррективы, равные этой средней сумме, за каждый год 

периода осуществления ОНУВ, а также применяет соответствующие 

коррективы, равные этой средней сумме в соответствующий год ОНУВ; 

 b) если участвующая Сторона имеет многолетний ОНУВ, она выполняет 

расчет многолетних траектории, траекторий или бюджета выбросов на период 

осуществления ее ОНУВ, которые согласуются с ОНУВ, и ежегодно вносит 

соответствующие коррективы в общую сумму ПМУРПИК, впервые переданных и 

использованных за каждый год периода осуществления ОНУВ и кумулятивно в конце 

периода осуществления ОНУВ. 

8. Каждая участвующая Сторона с ОНУВ, измеряемым в т экв. СО2, применяет 

соответствующие коррективы согласно пункту 7 выше, в результате чего формируется 

баланс выбросов, упомянутый в пункте 77 d) ii) приложения к решению 18/СМА.1, 

который представляется за каждый год согласно пункту 23 ниже после применения 

соответствующих коррективов к антропогенным выбросам из источников и их 

абсорбции поглотителями в секторах и к ПГ, которые охватываются ее ОНУВ, 

согласно положениям настоящей главы и соответствующим будущим решениям КСС 

следующим образом: 

 a) путем прибавления количества разрешенных и впервые переданных 

ПМУРПИК за календарный год, в котором имели место результаты предотвращения 

изменения климата, в соответствии с пунктом 7 выше;  

 b) путем вычитания количества использованных в соответствии с 

пунктом 7 выше ПМУРПИК за календарный год, в котором результаты 

предотвращения изменения климата используются для осуществления и достижения 

ОНУВ, при обеспечении того, чтобы результаты предотвращения изменения климата 

использовались в тот же период осуществления ОНУВ, в котором они имели место. 

9. Каждая участвующая Сторона с ОНУВ, измеряемым с помощью не связанных 

с ПГ метрик, определяемых участвующими Сторонами, которые применяют 

совместный подход, предполагающий использование в торговле ПМУРПИК метрик, 

не связанных с ПГ, вносит соответствующие коррективы согласно пункту 7 выше на 

основе ПМУРПИК, зарегистрированных на счете реестра, использующем данную 

конкретную метрику, в результате чего определяется годовой скорректированный 

показатель, представляемый в соответствии с пунктом 23 ниже, получаемый путем 

применения соответствующих коррективов к годовому уровню не связанного с ПГ 

соответствующего показателя, который был выбран согласно пункту 65 приложения к 

решению 18/СМА.1 и используется Стороной для отслеживания прогресса в 

осуществлении и достижении ее ОНУВ согласно положениям настоящей главы и 

соответствующим будущим решениям КСС, следующим образом:  
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 a) путем вычитания количества разрешенных и впервые переданных 

ПМУРПИК за календарный год, в котором имели место результаты предотвращения 

изменения климата, в соответствии с пунктом 7 выше; 

 b) путем прибавления количества использованных в соответствии с 

пунктом 7 выше ПМУРПИК за календарный год, в котором результаты 

предотвращения изменения климата используются для осуществления и достижения 

ОНУВ, при обеспечении того, чтобы результаты предотвращения изменения климата 

использовались в тот же период осуществления ОНУВ, в котором они имели место. 

10. Каждая участвующая Сторона с первым или первым обновленным ОНУВ, 

предусматривающим осуществление не определенных количественно политики и мер, 

применяет соответствующие коррективы согласно пункту 7 выше, в результате чего 

формируется упомянутый в решении 18/СМА.1 баланс выбросов, который 

представляется за каждый год согласно пункту 23 ниже после применения 

соответствующих коррективов к антропогенным выбросам из источников и их 

абсорбции поглотителями для тех категорий выбросов или поглотителей, на которые 

влияют осуществление совместного подхода и его деятельности по предотвращению 

изменения климата, а также политика и меры, которые предусматривают 

осуществление совместного подхода и его деятельности по предотвращению 

изменения климата, в зависимости от обстоятельств, согласно положениям настоящей 

главы и соответствующим будущим решениям КСС, следующим образом: 

 a) путем прибавления количества разрешенных и впервые переданных 

ПМУРПИК за календарный год, в котором имели место результаты предотвращения 

изменения климата, в соответствии с пунктом 7 выше; 

 b) путем вычитания количества ПМУРПИК, использованных в 

соответствии с пунктом 7 выше, за календарный год, в котором результаты 

предотвращения изменения климата используются для осуществления и достижения 

ОНУВ, при обеспечении того, чтобы результаты предотвращения изменения климата 

использовались в тот же период осуществления ОНУВ, в котором они имели место. 

11. Когда в настоящем приложении в отношении ОНУВ используются термины 

«секторы» и «ПГ», это положение следует толковать как относящееся к секторам и ПГ 

или категориям в случае, упомянутом в пункте 10 выше. 

12. До начала рассмотрения первого двухгодичного доклада по вопросам 

транспарентности, содержащего информацию о конечном годе или конце периода 

ОНУВ, результаты прибавления и вычитания за период осуществления ОНУВ 

считаются окончательными вплоть до даты, которая будет определена КСС.  

13. Участвующая Сторона, которая впервые передает ПМУРПИК в результате 

охватываемых ее ОНУВ сокращений и абсорбции выбросов, применяет 

соответствующие коррективы с соблюдением настоящих руководящих указаний.  

14. Участвующая Сторона, которая впервые передает ПМУРПИК в результате 

сокращений и абсорбции выбросов, которые в ее ОНУВ не охвачены, применяет 

соответствующие коррективы с соблюдением настоящих руководящих указаний. 

15. Настоящая глава не требует от участвующей Стороны обновления своего 

ОНУВ. 

 C. Другие цели международного предотвращения изменения климата 

16. Если участвующая Сторона разрешает использовать результаты 

предотвращения изменения климата для других целей международного 

предотвращения изменения климата, она применяет соответствующий корректив для 

первой передачи таких результатов изменения климата с соблюдением настоящих 

руководящих указаний.  
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 D. Гарантии и ограничения передачи и использования передаваемых 

на международном уровне результатов предотвращения изменения 

климата 

17. Каждая участвующая Сторона обеспечивает, чтобы использование совместных 

подходов не вело к чистому увеличению выбросов участвующих Сторон в периоды 

осуществления ОНУВ либо от периода к периоду или среди участвующих Сторон, 

а также обеспечивает транспарентность, точность, последовательность, полноту и 

сопоставимость при отслеживании прогресса в осуществлении и достижении ее ОНУВ 

путем применения гарантий и ограничений, которые будут установлены в 

дополнительных руководящих указаниях КСС. 

 IV. Представление отчетности  

 A. Первоначальный доклад 

18. Каждая участвующая Сторона представляет первоначальный доклад по 

пункту 2 статьи 6 (далее именуемый как первоначальный доклад) не позднее выдачи 

разрешения в отношении ПМУРПИК, полученных в результате применения 

совместного подхода, или, если это практически целесообразно (по мнению 

участвующей Стороны), вместе со следующим двухгодичным докладом по вопросам 

транспарентности, подлежащим представлению в соответствии с решением 18/СМА.1, 

за период осуществления ОНУВ. Первоначальный доклад содержит всеобъемлющую 

информацию для того, чтобы: 

 a) продемонстрировать, что участвующая Сторона выполняет обязанности, 

связанные с участием, указанные в главе II выше (Участие); 

 b) представить информацию, указанную в пункте 64 приложения к 

решению 18/CMA.1, если участвующая Сторона еще не представила двухгодичный 

доклад по вопросам транспарентности;  

 c) сообщить информацию о метриках ПМУРПИК и методе применения 

согласно положениям главы III.B выше соответствующих коррективов к многолетним 

или однолетним ОНУВ, которые будут применяться последовательно в течение всего 

периода осуществления ОНУВ, а если метод предполагает использование 

многолетних траектории, траекторий или бюджета выбросов, то представить описание 

этого метода;  

 d) представить количественную оценку информации о предотвращении 

изменения климата, включенной Стороной в ее ОНУВ, в т экв. СО2, с включением в 

нее секторов, источников, ПГ и периодов времени, охватываемых ОНУВ, исходного 

уровня для выбросов и абсорбции в соответствующем году или периоде, а также 

целевого уровня для ее ОНУВ, или, если это невозможно, представить методологию 

количественной оценки ОНУВ в т экв. СО2; 

 e) представить количественную оценку ОНУВ или доли в 

соответствующем не связанном с ПГ показателе, измеряемом с помощью не связанной 

с ПГ метрики, которую определяет каждая участвующая Сторона, если это 

применимо; 

 f) в случае первого или первого обновленного ОНУВ, 

предусматривающего осуществление политики и мер, которые не определены 

количественно, представить количественную оценку уровня выбросов, являющегося 

результатом проведения политики и мер, которые имеют отношение к осуществлению 

совместного подхода и его деятельности по предотвращению изменения климата для 

категорий антропогенных выбросов из источников и абсорбции поглотителями, 

определяемых принимающей Стороной во исполнение пункта 10 выше, и периодов 

времени, охватываемых ОНУВ; 
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 g) представить для каждого совместного подхода копию разрешения 

участвующей Стороны, описание подхода, его продолжительности, ожидаемого 

предотвращения изменения климата в каждый год его применения, а также 

участвующих Сторон и уполномоченных структур; 

 h) представить описание того, как каждый совместный подход 

обеспечивает экологическую целостность, в том числе: 

 i) отсутствие чистого роста глобальных выбросов в период осуществления 

ОНУВ и от периода к периоду; 

 ii) за счет надежного, транспарентного управления и качества результатов 

предотвращения изменения климата, в частности благодаря выбору 

консервативных справочных уровней, установлению исходных условий 

консервативным образом и ниже прогнозов, чем при сценарии, не 

предусматривающем принятия мер (в том числе с учетом всего комплекса 

существующих мер политики и неопределенностей, связанных с 

количественной оценкой и потенциальными утечками); 

 iii) благодаря минимизации риска нестабильности предотвращения 

изменения климата в течение нескольких периодов действия ОНУВ, а также для 

описания того, как в случае потерь в сокращении или абсорбции выбросов, 

совместный подход обеспечит их полное устранение; 

 i) представить описание того, как в каждый совместный подход будет: 

 i) минимизировать и, когда возможно, избегать негативных экологических, 

экономических и социальных воздействий; 

 ii) отражать одиннадцатый пункт преамбулы Парижского соглашения, 

в котором признается, что, поскольку изменение климата является общей 

озабоченностью человечества, Сторонам следует, при осуществлении действий 

в целях решения проблем, связанных с изменением климата, уважать, поощрять 

и принимать во внимание свои соответствующие обязательства в области прав 

человека, право на здоровье, права коренных народов, местных общин, 

мигрантов, детей, людей с инвалидностью и лиц, находящихся в уязвимом 

положении, и право на развитие, а также гендерное равенство, расширение прав 

и возможностей женщин и межпоколенческую справедливость; 

 iii) согласовываться с целями устойчивого развития Стороны с учетом 

национальных прерогатив; 

 iv) обеспечивать применение любых гарантий и ограничений, изложенных в 

дополнительных указаниях КСС в соответствии с главой III.D выше (Гарантии 

и ограничения передачи и использования передаваемых на международном 

уровне результатов предотвращения изменения климата); 

 v) предоставлять ресурсы для адаптации в соответствии с главой VII ниже 

(Амбициозность действий по предотвращению изменения климата и 

адаптации), если это применимо; 

 vi) обеспечивать общее сокращение глобальных выбросов в соответствии с 

главой VII ниже (Амбициозность действий по предотвращению изменения 

климата и адаптации), если это применимо. 

19. В отношении каждого последующего совместного подхода каждая участвующая 

Сторона представляет информацию, упомянутую в пункте 18 g)–i) выше, в обновленном 

первоначальном докладе и для размещения на централизованной платформе учета и 

отчетности, упомянутой в главе VI.C ниже (Централизованная платформа учета и 

отчетности), а также включает ее в следующий подлежащий представлению 

двухгодичный доклад по вопросам транспарентности.  



FCCC/PA/CMA/2021/10/Add.1 

GE.22-03277 23 

 B. Годовая информация 

20. Каждая участвующая Сторона, на ежегодной основе не позднее 15 апреля 

следующего года представляет в согласованном электронном формате для 

регистрации в базе данных по статье 6, упомянутой в главе VI.B ниже (База данных по 

статье 6): 

 a) годовую информацию о разрешении использования ПМУРПИК для 

достижения ОНУВ, разрешении использования ПМУРПИК для других целей 

международного предотвращения изменения климата, первой передаче, передаче, 

приобретении, авуарах, аннулировании, добровольном аннулировании, добровольном 

аннулировании результатов предотвращения изменения климата или ПМУРПИК в 

интересах общего предотвращения глобальных выбросов, а также использования для 

целей ОНУВ;  

 b) в связи с вышесказанным указываются совместный подход, другая 

разрешенная Стороной цель международного предотвращения изменения климата, 

первая передающая участвующая Сторона, использующая участвующая Сторона или 

уполномоченные субъект или субъекты, как только они становятся известны, год, 

в котором имело место предотвращение изменения климата, сектор(ы) и вид(ы) 

деятельности, а также уникальные идентификаторы.  

 C. Регулярно представляемая информация  

21. Каждая участвующая Сторона включает в качестве приложения в свои 

двухгодичные доклады по вопросам транспарентности, которые представляются в 

соответствии с пунктом 10 b) приложения к решению 18/CMA.1, причем не позднее 

31 декабря соответствующего года, следующую информацию, касающуюся ее участия 

в совместных подходах:  

 a) как она выполняет обязанности, связанные с участием, указанные в 

главе II выше (Участие); 

 b) обновления к информации, представленной в ее первоначальном докладе 

в соответствии с главой IV.A выше (Первоначальный доклад) и в любых предыдущих 

двухгодичных докладах по вопросам транспарентности, в целях представления  

любой информации, которая не вошла в двухгодичный доклад по вопросам 

транспарентности, представленный во исполнение пункта 64 приложения к 

решению 18/CMA.1;  

 c) разрешения и информация о своем(их) разрешении(ях) на использование 

ПМУРПИК для достижения ОНУВ и разрешении на их использование для других 

целей международного предотвращения изменения климата, включая любые 

изменения к разрешениям, выданным ранее в соответствии с пунктом 3 статьи 6; 

 d) каким образом соответствующие коррективы, внесенные в последний 

отчетный период согласно главе III выше (Соответствующие коррективы), 

обеспечивают недопущение двойного учета в соответствии с пунктом 36 

решения 1/СР.21 и в какой степени они являются репрезентативными для отражения 

прогресса в осуществлении и достижении ее ОНУВ, а также каким образом эти 

соответствующие коррективы обеспечивают, чтобы участие в совместных подходах 

не вело к чистому увеличению выбросов среди участвующих Сторон в период 

осуществления ОНУВ и от периода к периоду; 

 e) как она обеспечила, чтобы ПМУРПИК, которые были использованы для 

достижения ее ОНУВ, или результат(ы) предотвращения изменения климата, 

который(е) был(и) разрешен(ы) к использованию и который(е) был(и) использован(ы) 

для других международных целей предотвращения изменения климата, не был(и) в 

дальнейшем передан(ы), аннулирован(ы) или использован(ы) иным образом. 
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22. Каждая участвующая Сторона также включает в качестве приложения в свои 

двухгодичные доклады по вопросам транспарентности, которые представляются в 

соответствии с пунктом 10 b) приложения к решению 18/CMA.1, причем не позднее 

31 декабря соответствующего года, следующую информацию о том, как каждый 

совместный подход, в котором она участвует: 

 a) способствует сокращению выбросов ПГ и осуществлению ее ОНУВ;  

 b) обеспечивает экологическую целостность, в том числе: 

 i) отсутствие чистого роста глобальных выбросов в период осуществления 

ОНУВ и от периода к периоду; 

 ii) за счет надежного, транспарентного управления и качества результатов 

предотвращения изменения климата, в частности благодаря выбору 

консервативных справочных уровней, установлению исходных условий 

консервативным образом и ниже прогнозов, чем при сценарии, не 

предусматривающем принятия мер (в том числе с учетом всего комплекса 

существующих мер политики и неопределенностей, связанных с 

количественной оценкой и потенциальными утечками);  

 iii) благодаря минимизации риска нестабильности предотвращения 

изменения климата в течение нескольких периодов действия ОНУВ, а также для 

описания того, как в случае потерь в сокращении или абсорбции выбросов, 

совместный подход обеспечит их полное устранение; 

 c) когда результат предотвращения изменения климата измеряется и 

передается в т экв. CO2, обеспечивает измерение его результатов в соответствии с 

методологиями и метриками, подвергнутыми оценке Межправительственной группой 

экспертов по изменению климата и утвержденными КСС; 

 d) когда результат предотвращения изменения климата измеряется и 

впервые передается с помощью не связанной с ПГ метрики, определяемой 

участвующими Сторонами, обеспечивает, чтобы метод пересчета этой не связанной с 

ПГ метрики в т экв. СО2 подходил для этой конкретной метрики и сценария 

предотвращения изменения климата, в котором она применяется, включая то, как 

метод пересчета: 

 i) отражает сокращения или абсорбцию выбросов, происходящих в 

географических границах и временных рамках, в которых был получен 

результат предотвращения изменения климата, не связанный с ПГ; 

 ii) подходит для конкретной метрики, не связанной с т экв. CO2, в частности 

для демонстрации того, как при выборе метода пересчета и коэффициента(ов) 

пересчета учитывается конкретный сценарий, в котором происходит действие 

по предотвращению изменения климата; 

 iii) обеспечивает транспарентность, включая описание метода, источника 

исходных данных, порядка использования данных и того, каким образом 

обеспечивается применение метода консервативным образом с учетом 

неопределенности и с сохранением экологической целостности;  

 e) обеспечивает, когда применимо, измерение сопутствующих выгод в 

результате действий по адаптации и/или реализации планов экономической 

диверсификации для предотвращения изменения климата; 

 f) позволяет минимизировать и, когда возможно, избегать негативных 

экологических, экономических и социальных воздействий; 

 g) отражает одиннадцатый пункт преамбулы Парижского соглашения, 

в котором признается, что, поскольку изменение климата является общей 

озабоченностью человечества, Сторонам следует, при осуществлении действий в 

целях решения проблем, связанных с изменением климата, уважать, поощрять и  
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принимать во внимание свои соответствующие обязательства в области прав человека, 

право на здоровье, права коренных народов, местных общин, мигрантов, детей, людей 

с инвалидностью и лиц, находящихся в уязвимом положении, и право на развитие, 

а также гендерное равенство, расширение прав и возможностей женщин и 

межпоколенческую справедливость, 

 h) согласовывается с целями устойчивого развития Стороны и способствует 

их достижению с учетом национальных прерогатив; 

 i) обеспечивает применение любых гарантий и ограничений, изложенных в 

дополнительных указаниях КСС в соответствии с главой III.D выше (Гарантии и 

ограничения передачи и использования передаваемых на международном уровне 

результатов предотвращения изменения климата); 

 j) способствует предоставлению ресурсов для адаптации в соответствии с 

главой VII ниже (Амбициозность действий по предотвращению изменения климата и 

адаптации), если это применимо; 

 k) обеспечивает общее сокращение глобальных выбросов в соответствии с 

главой VII ниже (Амбициозность действий по предотвращению изменения климата и 

адаптации), если это применимо. 

23. Каждая участвующая Сторона ежегодно представляет в порядке, 

согласующемся с главой III.B выше (Применение соответствующих коррективов), 

нижеуказанную годовую информацию (представляемую раз в два года) и любые 

обновления к информации, представленной за предыдущие годы периода 

осуществления ОНУВ, для размещения в базе данных по статье 6 согласно 

положениям главы VI.B ниже (База данных по статье 6), а также включает ее в 

структурированное резюме (требуемое в соответствии с пунктом 77 d) приложения к 

решению 18/CMA.1 как часть двухгодичного доклада по вопросам транспарентности: 

 a) годовые антропогенные выбросы из источников и абсорбция 

поглотителями, охватываемые в ее ОНУВ или, когда применимо, для категорий 

выбросов или поглотителей, определенных принимающей Стороной во исполнение 

пункта 10 выше (как часть информации, упомянутой в пункте 77 d) i) приложения к 

решению 18/CMA.1); 

 b) годовые антропогенные выбросы из источников и абсорбция 

поглотителями, охватываемые в ее ОНУВ, или, когда применимо, из части ее ОНУВ в 

соответствии с пунктом 10 выше; 

 c) годовое количество впервые переданных ПМУРПИК; 

 d) годовое количество результатов предотвращения изменения климата, 

разрешенных к использованию для других целей международного предотвращения 

изменения климата, и субъекты, которым разрешено использовать эти результаты 

предотвращения изменения климата, в зависимости от обстоятельств; 

 e) годовое количество ПМУРПИК, использованных для достижения ее 

ОНУВ; 

 f) чистое годовое количество ПМУРПИК, полученных в результате 

выполнения пункта 23 c)–e) выше; 

 g) общий размер соответствующих количественных коррективов, 

использованных для расчета баланса и/или ежегодного скорректированного 

показателя выбросов, упомянутого в пункте 23 k) ниже, в соответствии с 

используемым Стороной методом применения соответствующих коррективов, 

согласующимся с положениями главы III.B выше (Применение соответствующих 

коррективов); 

 h) сводная информация в отношении годовой информации, указанной в 

пункте 23 f) выше, если это применимо;  
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 i) годовой уровень не связанного с ПГ соответствующего показателя, 

который используется Стороной для отслеживания прогресса в деле осуществления и 

достижения ее ОНУВ и был выбран в соответствии с пунктом 65 приложения к 

решению 18/СМА.1; 

 j) для информации, упомянутой в пункте 23 с)–е) выше, суммы в разбивке 

по совместным подходам, секторам, передающим Сторонам, использующим 

Сторонам и годам получения ПМУРПИК для каждого совместного подхода 

(в приложении, указанном в пункте 22 выше);  

 k) в отношении: 

 i) метрик в т экв. СО2 или метрик, не связанных с ПГ, годовой баланс 

выбросов, согласующийся с положениями главы III.B выше (Применение 

соответствующих коррективов) (как часть информации, упомянутой в 

пункте 77 d) ii) приложения к решению 18/CMA.1);  

 ii) метрик, не связанных с ПГ, для каждой не связанной с ПГ метрики, 

определенной участвующими Сторонами, ежегодные коррективы, 

позволяющие получить ежегодный скорректированный показатель в 

соответствии с пунктом 9 главы III.B выше (Применение соответствующих 

коррективов) и будущими решениями КСС (как часть информации, упомянутой 

в пункте 77 d) iii) приложения к решению 18/CMA.1);  

 l) в двухгодичных докладах по вопросам транспарентности, содержащих 

информацию о конечном годе периода осуществления ОНУВ, в своей оценке того, 

достигла ли она целевого(ых) показателя(ей) для своего ОНУВ во исполнение 

пунктов 70 и 77 решения 18/CMA.1, применение необходимых соответствующих 

коррективов в соответствии с главой III выше (Применение соответствующих 

коррективов) и будущими решениями КСС. 

24. Представленная Стороной во исполнение положений настоящей главы 

информация, которая не определяется этой Стороной как конфиденциальная 

(неконфиденциальная информация), предается гласности на централизованной 

платформе учета и отчетности.  

 V. Рассмотрение 

25. Рассмотрение техническими экспертами по статье 6 состоит из рассмотрения по 

месту их службы или централизованного рассмотрения соответствия информации, 

представленной Стороной согласно разделам главе IV.А и С выше (Представление 

отчетности), настоящим руководящим указаниям. Рассмотрение техническими 

экспертами по статье 6 проводится таким образом, чтобы свести к минимуму нагрузку 

на Стороны и секретариат.  

26. Группа технических экспертов по рассмотрению по статье 6 рассматривает 

информацию, представленную во исполнение главы IV.А и С выше (Представление 

отчетности), в соответствии с руководящими принципами, утвержденными КСС. 

Насколько это возможно, в рамках этого рассмотрения проводится рассмотрение 

информации, представленной в отношении совместного подхода всеми 

участвующими Сторонами. 

27. Группа технических экспертов по рассмотрению по статье 6 подготавливает 

доклад о проведенном рассмотрении, во исполнение пункта 26 выше, который, когда 

это применимо, включает рекомендации для участвующей Стороны о том, как 

улучшить соответствие настоящим руководящим указаниям и соответствующим 

решениям КСС, в частности о том, как устранить несоответствия в количественно 

определенной информации, которая сообщается согласно главе IV.B–C выше 

(Представление отчетности) и/или выявляется секретариатом в рамках проверки 

соответствия. 
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28. Группа технических экспертов по рассмотрению по статье 6 препровождает 

свои доклады для изучения в рамках рассмотрения техническими экспертами, о 

котором упоминается в главе VII приложения к решению 18/CMA.1, в соответствии с 

руководящими принципами, упомянутыми в пункте 26 выше, и доклады предаются 

гласности на централизованной платформе учета и регистрации. 

 VI. Регистрация и отслеживание 

 A. Отслеживание 

29. Каждая участвующая Сторона имеет реестр или доступ к реестру для целей 

отслеживания и обеспечивает, чтобы в этом реестре регистрировались, в том числе с 

помощью уникальных идентификаторов, когда это применимо, разрешение, первая 

передача, передача, приобретение, использование для целей ОНУВ, разрешение на 

использование для других целей международного предотвращения изменения климата 

и добровольное аннулирование (в том числе для целей общего предотвращения 

глобальных выбросов, если это применимо), и при необходимости имеет учетные 

счета. 

30. Секретариат ведет международный реестр для участвующих Сторон, которые 

не имеют реестра или доступа к реестру. Международный реестр должен быть 

способен выполнять функции, изложенные в пункте 29 выше. Любая Сторона может 

обратиться с просьбой открыть учетный счет в международном реестре.  

31. Международный реестр является частью централизованной платформы учета и 

отчетности, упомянутой в главе VI.C ниже (Централизованная платформа учета и 

отчетности). 

 B. База данных по статье 6 

32. Для обеспечения транспарентности в связи с совместными подходами 

секретариат, в целях регистрации и компиляции информации, представляемой 

участвующими Сторонами во исполнение пунктов главы IV.B–C выше 

(Представление отчетности), и для поддержки рассмотрения, упомянутого в главе V 

выше (Рассмотрение), создает базу данных по статье 6 как интегрированную часть 

централизованной платформы учета и отчетности, упомянутой в главе VI.C ниже 

(Централизованная платформа учета и отчетности). База данных по статье 6 должна 

позволять осуществлять следующее: 

 a) регистрацию соответствующих коррективов и балансов выбросов и 

информации о ПМУРПИК, впервые переданных, переданных, приобретенных, 

содержащихся на текущих счетах, аннулированных, аннулированных для целей 

общего сокращения глобальных выбросов, если таковые имеются, и/или 

использованных участвующими Сторонами, путем идентификации ПМУРПИК с 

помощью уникальных идентификаторов, которые позволяют идентифицировать, как 

минимум, участвующую Сторону, год получения результатов предотвращения 

изменения климата, вид деятельности и сектор(ы); 

 b) выявление несоответствий, о которых необходимо уведомить 

участвующую Сторону или участвующие Стороны, в зависимости от обстоятельств. 

33. Секретариат:  

 а) проверяет соответствие информации, сообщаемой участвующей 

Стороной во исполнение главы IV выше (Представление отчетности) с целью 

регистрации в базе данных по статье 6, требованиям настоящих руководящих 

указаний, охватывая все участвующие Стороны, применяющие совместный подход 

(проверка соответствия); 
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 b) уведомляет участвующую(ие) Сторону(ы) о любых несоответствиях, 

выявленных в информации, представленной Стороной, в том числе по сравнению с 

информацией, представленной другой участвующей Стороной; 

 c) предоставляет информацию, имеющую отношение к применяемому(ым) 

участвующей Стороной совместному(ым) подходу(ам) (и другим участвующим 

Сторонам, в зависимости от обстоятельств), включая проверку соответствия, группе 

технических экспертов по рассмотрению по статье 6 в соответствии с руководящими 

принципами, упомянутыми в пункте 26 выше; 

 d) предает неконфиденциальную информацию о проверке соответствия 

гласности на централизованной платформе учета и отчетности. 

34. Любые поправки к информации, зарегистрированной в базе данных по статье 6, 

в том числе в порядке реагирования на любые несоответствия, которые были 

выявлены секретариатом в ходе проверки соответствия или указаны в рекомендациях, 

вынесенных по итогам рассмотрения техническими экспертами по статье 6 в 

соответствии с положениями главы V выше (Рассмотрение), представляются 

участвующей Стороной для регистрации в базе данных по статье 6. 

 C. Централизованная платформа учета и отчетности 

35. В целях обеспечения транспарентности в связи с совместными подходами и 

поддержки рассмотрения, упомянутого в главе V выше (Рассмотрение), секретариат 

создает и ведет централизованную платформу учета и отчетности для публикации 

информации, представляемой участвующими Сторонами в соответствии с главой IV 

выше (Представление отчетности).  

36. Секретариат: 

 a) ведет общедоступную информацию о совместных подходах и 

ПМУРПИК путем извлечения актуальной неконфиденциальной информации из 

информации, представленной участвующими Сторонами во исполнение положений 

главы IV выше (Представление отчетности); 

 b) поддерживает ссылки на общедоступную информацию, представляемую 

участвующими Сторонами относительно совместных подходов, в которых они 

участвуют; 

 c) представляет КСС ежегодный доклад о деятельности, связанной с 

настоящей главой, включая информацию о зарегистрированных ПМУРПИК, 

соответствующих коррективах и балансах выбросов. 

 VII. Амбициозность действий по предотвращению изменения 
климата и адаптации  

37. Участвующим Сторонам и использующим совместные подходы 

заинтересованным кругам настоятельно рекомендуется взять на себя обязательства по 

предоставлению ресурсов для адаптации, в частности посредством внесения взносов в 

Адаптационный фонд, и принимать во внимание необходимость предоставления 

ресурсов согласно пункту 4 статьи 6 для оказания помощи Сторонам, являющимся 

развивающимися странами, которые особенно уязвимы к неблагоприятным 

последствиям изменения климата, в покрытии расходов на адаптацию.  

38. Каждая участвующая Сторона сообщает в своей отчетности в соответствии с 

главой IV.C выше (Регулярно представляемая информация) о любых взносах, 

сделанных во исполнение пункта 37 выше. 

39. Участвующим Сторонам и заинтересованным кругам настоятельно 

рекомендуется аннулировать ПМУРПИК, которые не учтены для целей ОНУВ  

какой-либо Стороны или для других целей международного предотвращения 

изменения климата, с тем чтобы обеспечить общее сокращение глобальных выбросов, 
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и принимать во внимание результаты деятельности по общему предотвращению 

глобальных выбросов в рамках механизма, созданного в соответствии с пунктом 4 

статьи 6. 

40. Каждая участвующая Сторона сообщает в своей отчетности в соответствии с 

главой IV.C выше (Регулярно представляемая информация) о любых результатах 

деятельности по общему предотвращению глобальных выбросов, связанных с ее 

участием в совместных подходах. 

12-е пленарное заседание 

13 ноября 2021 года 
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Решение 3/CMA.3 

  Правила, условия и процедуры для механизма, 
учрежденного согласно пункту 4 статьи 6 Парижского 
соглашения 

Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, 

ссылаясь на Парижское соглашение, 

также ссылаясь на десятый пункт преамбулы Парижского соглашения, в 

котором Стороны принимают во внимание настоятельная необходимость 

справедливых изменений в области рабочей силы и создания достойных условий труда 

и качественных рабочих мест в соответствии с определяемыми на национальном 

уровне приоритетами развития,  

далее ссылаясь на одиннадцатый пункт преамбулы Парижского соглашения, в 

соответствии с которым, признавая, что изменение климата является общей 

озабоченностью человечества, Сторонам следует, при осуществлении действий в 

целях решения проблем, связанных с изменением климата, уважать, поощрять и 

принимать во внимание свои соответствующие обязательства в области прав человека, 

право на здоровье, права коренных народов, местных общин, мигрантов, детей, людей 

с инвалидностью и лиц, находящихся в уязвимом положении, и право на развитие, а 

также гендерное равенство, расширение прав и возможностей женщин и 

межпоколенческую справедливость, 

напоминая о механизме, учрежденном согласно пункту 4 статьи 6 Парижского 

соглашения, и об упомянутых там целях, 

также напоминая о решениях 1/CP.21, 8/CMA.1, 13/CMA.1 и 9/CMA.2, 

принимая во внимание решение 2/CMP.16, 

1. утверждает правила, условия и процедуры для механизма, учрежденного 

согласно пункту 4 статьи1 6, содержащиеся в приложении; 

2. назначает орган, который будет осуществлять надзор за этим механизмом, 

с членским составом и правилами процедуры, изложенными в приложении, и именует 

его Надзорным органом;  

3. предлагает выдвигать кандидатуры членов и заместителей членов Надзорного 

органа в соответствии с пунктом 9 приложения; 

4. постановляет, что в 2022 году должно быть проведено не менее двух 

совещаний Надзорного органа; 

5. просит Надзорный орган: 

a) подготовить положения для разработки и утверждения методологий, 

одобрения, регистрации, мониторинга, проверки и сертификации, ввода в обращение, 

возобновления, первой передачи из реестра механизма, добровольного аннулирования 

и других процедур в соответствии с главами V.B−L и VIII приложения (Обеспечение 

общего предотвращения глобальных выбросов); 

b) в контексте разработки и утверждения новых методологий для 

механизма: 

i) провести обзор методологий определения исходных условий и 

мониторинга, используемых для механизма чистого развития в соответствии со 

статьей 12 Киотского протокола, с целью их применения, с соответствующими 

изменениями согласно главе V.B приложения (Методологии), к деятельности в 

  

 1 «Статья», если не указано иное, означает статью Парижского соглашения.  
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рамках механизма (далее упоминается как деятельность, предусмотренная 

пунктом 4 статьи 6); 

ii) рассмотреть методологии определения исходных условий и 

мониторинга, используемые в других рыночных механизмах, в качестве 

дополнительного вклада в разработку методологий определения исходных 

условий и мониторинга в соответствии с главой V.B приложения 

(Методологии); 

c) провести обзор инструмента устойчивого развития, используемого для 

механизма чистого развития, и других инструментов и систем гарантий, используемых 

в существующих рыночных механизмах содействия устойчивому развитию, с целью 

разработки аналогичных инструментов для механизма к концу 2023 года; 

d) провести обзор стандартов и процедур аккредитации механизма чистого 

развития с целью их применения с изменениями, если это необходимо, для механизма 

к концу 2023 года; 

e) в ускоренном порядке провести аккредитацию оперативных органов в 

качестве назначенных оперативных органов;  

f) обеспечить выполнение требований, изложенных в пункте 29 

приложения, в отношении наименее развитых стран и малых островных 

развивающихся государств;  

g) рассмотреть пути поощрения участия малых и микропредприятий в 

работе механизма, в частности в наименее развитых странах и малых островных 

развивающихся государствах; 

h) рассмотреть возможности взаимодействия с Платформой для местных 

сообществ и коренных народов и ее Рабочей группой по стимулированию; 

i) рассмотреть план действий по гендерным вопросам и включение 

соответствующих действий в работу Надзорного органа;  

6. просит также Надзорный орган разработать и далее развивать на основе 

правил, условий и процедур, содержащихся в приложении, рекомендации для 

рассмотрения и принятия Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания 

Сторон Парижского соглашения, на ее четвертой сессии (ноябрь 2022 года) в 

отношении:  

a) его правил процедуры (в том числе в отношении транспарентности 

совещаний), и работать и проводить совещания на основе приложения до принятия 

Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения, каких-либо дальнейших решений относительно правил процедуры; 

b) соответствующих уровней части поступлений для покрытия 

административных расходов и расходов на его функционирование, в том числе для 

того, чтобы обеспечить периодический взнос в часть поступлений на цели адаптации 

для Адаптационного фонда; 

c) деятельности, связанной с абсорбцией, включая соответствующий 

мониторинг, отчетность, учет абсорбции и периоды кредитования, решение вопросов, 

связанных с потерями накоплений, предотвращением утечек и предотвращением 

других негативных экологических и социальных воздействий, в дополнение к 

деятельности, указанной в главе V приложения (Цикл деятельности, предусмотренной 

пунктом 4 статьи 6); 

d) применению требований, изложенных в главе V.B приложения 

(Методологии); 

7. просит далее Вспомогательный орган для консультирования по научным и 

техническим аспектам разработать на основе правил, условий и процедур, 

содержащихся в приложении, рекомендации для рассмотрения и принятия 

Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения, на ее четвертой сессии в отношении: 
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a) дальнейших обязанностей Надзорного органа и Сторон, принимающих 

деятельность, предусмотренную пунктом 4 статьи 6 (далее упоминаются как 

принимающие Стороны), с тем чтобы такие принимающие Стороны разработали и 

применяли национальные структуры для механизма при одобрении и под надзором 

Надзорного органа; 

b) процедур осуществления перехода от деятельности в рамках механизма 

чистого развития к деятельности, предусмотренной пунктом 4 статьи 6, в соответствии 

с главой XI.A приложения (Переход деятельности в рамках механизма чистого 

развития); 

c) процедур осуществления главы XI.B приложения (Использование 

сертифицированных сокращений выбросов в качестве первого или первого 

обновленного определяемого на национальном уровне вклада); 

d) представления принимающими Сторонами отчетности о своей 

деятельности, предусмотренной пунктом 4 статьи 6, и о введенных в обращение 

сокращениях выбросов, полученных в результате деятельности, предусмотренной 

пунктом 4 статьи 6, избегая при этом ненужного дублирования информации, уже 

имеющейся в открытом доступе; 

e) функционирования реестра механизма, упомянутого в главе VI 

приложения (Реестр механизма); 

f) процедур, необходимых для направления части поступлений на 

покрытие административных расходов и части поступлений на оказание помощи 

Сторонам, являющимся развивающимися странами, которые особенно уязвимы к 

неблагоприятным последствиям изменения климата, в покрытии расходов на 

адаптацию, в соответствии с главой VII приложения (Взимание части поступлений на 

цели адаптации и на покрытие административных расходов); 

g) процедурам, необходимым для обеспечения общего сокращения 

глобальных выбросов в соответствии с главой VIII приложения (Обеспечение общего 

предотвращения глобальных выбросов); 

h) рассмотрению вопроса о том, может ли деятельность включать 

мероприятия по недопущению выбросов и улучшению охраны природы; 

8. просит Надзорный орган провести оценку использования части поступлений, 

указанной в главе VII приложения (Взимание части поступлений на цели адаптации и 

на покрытие административных расходов), не позднее 2026 года и каждые пять лет 

после этого и после такой оценки представить рекомендации о возможных 

улучшениях в целях оптимизации ресурсов, имеющихся в распоряжении 

Адаптационного фонда, для рассмотрения и принятия Конференцией Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения;  

9. также просит Надзорный орган провести оценку осуществления и 

обеспечения общего предотвращения глобальных выбросов, изложенных в главе VIII 

приложения (Обеспечение общего предотвращения глобальных выбросов), включая 

применяемую процентную долю, не позднее 2026 года и каждые пять лет после этого 

и после такого обзора представить рекомендации о возможных улучшениях в целях 

оптимизации обеспечения общего предотвращения глобальных выбросов для 

рассмотрения и принятия Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания 

Сторон Парижского соглашения;  

10. постановляет, что Конференция Сторон, действующая в качестве совещания 

Сторон Парижского соглашения, рассмотрит правила, условия и процедуры для 

механизма на своей десятой сессии (2028 год) с целью завершения рассмотрения не 

позднее, чем на своей двенадцатой сессии (2030 год); 

11. просит Вспомогательный орган для консультирования по научным и 

техническим аспектам разработать рекомендации в отношении обзора, упомянутого в 

пункте 10 выше, принимая во внимание: 
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a) любые рекомендации Надзорного органа в соответствии с пунктами 8–9 

выше; 

b) рассмотрение вопроса о необходимости дополнительных мер 

предосторожности; 

12. также просит Надзорный орган оказывать поддержку форуму по воздействию 

осуществления мер реагирования (упомянутому в пункте 33 решения 1/СР.21) в 

рассмотрении путей решения любых проблем, связанных с негативными социальными 

или экономическими воздействиями, особенно для Сторон, являющихся 

развивающимися странами, в результате деятельности, предусмотренной пунктом 4 

статьи 6, по просьбе форума; 

13. с удовлетворением отмечает решение 2/CMP.16, в соответствии с которым 

Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Киотского 

протокола, выделила средства из Целевого фонда для механизма чистого развития 

согласно статье 12 Киотского протокола в Целевой фонд для вспомогательной 

деятельности с целью ускорения осуществления механизма, предусмотренного 

пунктом 4 статьи 6; 

14. просит секретариат, в том числе через свои центры регионального 

сотрудничества и в консультации с Надзорным органом, разработать и осуществить в 

консультации со Сторонами программу укрепления потенциала для оказания помощи 

Сторонам, желающим добровольно участвовать в механизме, в частности для: 

a) создания необходимых институциональных механизмов для выполнения 

требований, содержащихся в приложении; 

b) развития технического потенциала для разработки и определения 

исходных условий для применения в принимающих Сторонах; 

15. принимает к сведению смету бюджетных последствий деятельности, которая 

должна быть осуществлена секретариатом согласно настоящему решению; 

16. просит, чтобы действия секретариата, предусмотренные настоящим решением, 

осуществлялись при условии наличия финансовых ресурсов; 

17. предлагает Сторонам вносить взносы в Целевой фонд для вспомогательной 

деятельности в целях обеспечения практической реализации механизма, которые 

подлежат возмещению по получении соответствующей просьбы. 
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Приложение  

  Правила, условия и процедуры для механизма, 
учрежденного согласно пункту 4 статьи 6  
Парижского соглашения 

 I. Определения 

1. Для целей настоящих правил, условий и процедур: 

a) «деятельность, предусмотренная пунктом 4 статьи 6», означает 

деятельность, которая отвечает требованиям пунктов 4–6 статьи1 6, настоящим 

правилам, условиям и процедурам, а также любым другим соответствующим 

решениям Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения (КСС); 

b) «сокращение выбросов согласно пункту 4 статьи 6» (A6.4ER) 

вводится в обращение за сокращение выбросов, достигнутое в соответствии с 

пунктами 4–6 статьи 6, настоящими правилами, условиями и процедурами, а также 

любыми другими соответствующими решениями КСС. Оно измеряется эквивалентом 

диоксида углерода и равно 1 тонне эквивалента диоксида углерода, рассчитанного в 

соответствии с методологиями и метриками, оцененными Межправительственной 

группой экспертов по изменению климата и принятыми КСС, или другими метриками, 

принятыми КСС в соответствии с настоящими правилами, условиями и процедурами;  

c) «цели международного предотвращения изменения климата», 

«другие цели» и «другие цели международного предотвращения изменения 

климата» имеют те же значения, что и в пункте 1 f) приложения к решению 2/CMA.3. 

 II. Роль Конференции Сторон, действующей в качестве 
совещания Сторон Парижского соглашения 

2. КСС дает руководящие указания Надзорному органу, принимая решения, в 

частности, по следующим вопросам: 

a) правила процедуры Надзорного органа; 

b) рекомендации, вынесенные Надзорным органом в отношении этих 

правил, условий и процедур; 

c) вопросы, связанные с функционированием механизма, учрежденного 

пунктом 4 статьи 6, сообразно обстоятельствам. 

 III. Надзорный орган 

3. Надзорный орган осуществляет надзор за механизмом под руководством и 

управлением КСС и полностью подотчетен КСС. 

 A. Правила процедуры 

4. В состав Надзорного органа входят 12 членов от Сторон Парижского 

соглашения, при обеспечении широкого и справедливого географического 

представительства и в целях обеспечения гендерной сбалансированности, а именно: 

  

 1 «Статья», если не указано иное, означает статью Парижского соглашения. 
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 a) по два члена от каждой из пяти региональных групп Организации 

Объединенных Наций; 

 b) один член от наименее развитых стран; 

 c) один член от малых островных развивающихся государств. 

5. КСС избирает членов и заместителя каждого члена Надзорного органа на 

основе выдвижения кандидатур соответствующими группами и объединениями. 

6. Члены и заместители членов выступают в своем личном качестве экспертов. 

7. Члены и заместители членов должны обладать соответствующими научными, 

техническими, социально-экономическими или юридическими знаниями. 

8. Срок полномочий членов и заместителей членов составляет два года. 

9. Несмотря на пункт 8 выше, на первых выборах членов и заместителей членов 

КСС избирает половину членов и их заместителей сроком на три года, а другую 

половину — сроком на два года. По истечении срока полномочий этих членов и их 

заместителей, а также в последующем КСС избирает заменяющих их членов и их 

заместителей сроком на два года. Члены и заместители членов выполняют свои 

функции до тех пор, пока не будут избраны их преемники. 

10. Срок полномочий члена начинается на первом совещании Надзорного органа в 

календарном году после его избрания и заканчивается непосредственно перед первым 

совещанием Надзорного органа в календарном году, в котором заканчивается срок его 

полномочий. 

11. Максимальное количество сроков полномочий любого лица составляет два 

срока независимо от того, следуют ли они подряд или нет, включая любой период в 

качестве заместителя члена. 

12. Если член или заместитель члена покидает свой пост или иным образом не 

может продолжать работу в качестве члена или заместителя члена, Надзорный орган 

может принять решение с учетом приближения следующей сессии КСС назначить 

заменяющего члена или заменяющего заместителя члена от той же группы на 

оставшийся срок на основе выдвижения кандидатуры соответствующей группой, и в 

этом случае назначение засчитывается как один срок. 

13. Членство членов и заместителей членов может быть приостановлено или 

прекращено КСС, если: 

 a) они не раскрыли информацию об имеющемся конфликте интересов; 

 b) они не приняли участия в двух совещаниях подряд без уважительных 

причин. 

14. Расходы на участие членов и заместителей членов покрываются за счет части 

поступлений на административные расходы. 

15. Члены и заместители членов избегают фактических, потенциальных и 

предполагаемых конфликтов интересов и должны: 

a) заявлять о любом фактическом, потенциальном или предполагаемом 

конфликте интересов в начале совещания; 

b) брать самоотвод от участия в любой работе Надзорного органа, включая 

принятие решений, в отношении которых у них имеется фактический, потенциальный 

или предполагаемый конфликт интересов; 

c) воздерживаться от поведения, которое может быть несовместимо с 

требованиями независимости и беспристрастности. 

16. Члены и заместители членов обеспечивают конфиденциальность в 

соответствии с передовой практикой и решениями КСС и Надзорного органа. 
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17. Кворум на заседаниях Надзорного органа составляет не менее трех четвертей 

его членов, включая заместителей членов, только когда они исполняют обязанности 

членов. 

18. Каждый год Надзорный орган избирает Председателя и заместителя 

Председателя из числа своих членов. Председатель и заместитель Председателя 

занимают свои должности до избрания их преемников. 

19. Совещания Надзорного органа должны быть открытыми для общественности, в 

том числе с помощью электронных средств, а их запись должна быть доступна с 

помощью электронных средств, если она не закрыта по соображениям 

конфиденциальности. 

20. Документы для совещаний Надзорного органа должны быть общедоступными, 

если они не являются конфиденциальными. 

21. Надзорный орган должен обеспечить транспарентность принятия решений, 

сделать общедоступными свою систему принятия решений и свои решения, включая 

стандарты, процедуры и соответствующие документы. 

22. Решения Надзорного органа принимаются по возможности консенсусом. Если 

все усилия по достижению консенсуса исчерпаны, решения ставятся на голосование и 

принимаются большинством в три четверти присутствующих и участвующих в 

голосовании членов, включая заместителей членов, только если они выступают в 

качестве членов. 

23. Надзорный орган утверждает доклады о своих совещаниях и размещает их в 

открытом доступе. 

 B. Управление и функции 

24. Согласно соответствующим решениям КСС Надзорный орган: 

a) устанавливает требования и процедуры, необходимые для 

функционирования механизма и относящиеся, в частности, к: 

i) аккредитации оперативных органов в качестве назначенных 

оперативных органов; 

ii) разработке и/или утверждению методологий (далее упоминаются как 

методологии механизма) и стандартизированных исходных условий для 

деятельности, предусмотренной пунктом 4 статьи 6; 

iii) регистрации деятельности в качестве деятельности, предусмотренной 

пунктом 4 статьи 6, продление периодов кредитования зарегистрированной 

деятельности, предусмотренной пунктом 4 статьи 6, и ввод в 

обращение A6.4ER; 

iv) обеспечению того, чтобы в ходе деятельности соблюдались разумные 

максимальные временные интервалы между этапами цикла деятельности; 

v) реестру механизма; 

vi) части поступлений, взимаемой для оказания помощи Сторонам, 

являющимся развивающимися странами, которые особенно уязвимы к 

неблагоприятным последствиям изменения климата, в покрытии расходов на 

адаптацию, как указано в главе VII ниже (Взимание части поступлений на цели 

адаптации и на покрытие административных расходов); 

vii) обеспечению общего предотвращения глобальных выбросов, как  

указано в главе VIII ниже (Обеспечение общего предотвращения глобальных 

выбросов); 

viii) утверждению национальных механизмов аккредитации оперативных 

органов принимающей Стороны и надзор за ними; разработке методологий 

механизма, включая применение исходных условий и других методологических 
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требований, определенных в главе V.B ниже (Методологии); и применению 

периодов кредитования и продлению периодов кредитования, 

соответствующих тем, которые изложены в главе V.A, C и I ниже, или более 

строгих; 

ix) одиннадцатому пункту преамбулы Парижского соглашения,  

в соответствии с которым, признавая, что изменение климата является общей 

озабоченностью человечества, Сторонам следует, при осуществлении действий 

в целях решения проблем, связанных с изменением климата, уважать, поощрять 

и принимать во внимание свои соответствующие обязательства в области прав 

человека, право на здоровье, права коренных народов, местных общин, 

мигрантов, детей, людей с инвалидностью и лиц, находящихся в уязвимом 

положении, и право на развитие, а также гендерное равенство, расширение прав 

и возможностей женщин и межпоколенческую справедливость; 

x) применению надежных, социальных и экологических гарантий;  

xi) разработке инструментов и подходов для оценки и предоставления 

информации о том, как каждый вид деятельности способствует устойчивому 

развитию, признавая при этом, что рассмотрение вопросов устойчивого 

развития является национальной прерогативой;  

xii) обеспечению того, чтобы механизм способствовал достижению 

долгосрочных целей Парижского соглашения; 

b) проводит аккредитацию оперативных органов в качестве назначенных 

оперативных органов; 

c) поддерживает функционирование механизма, в частности, путем: 

i) разработки и поддержания общедоступного веб-сайта для информации, 

связанной с предлагаемой и зарегистрированной деятельностью, 

предусмотренной пунктом 4 статьи 6, при условии соблюдения 

конфиденциальности; 

ii) принятия соответствующих мер по содействию региональному наличию 

назначенных оперативных органов во всех регионах; 

iii) повышения осведомленности общественности о механизме; 

iv) содействия диалогу с принимающими Сторонами и другими 

заинтересованными кругами в рамках механизма; 

v) предоставления КСС публичной информации обо всех 

зарегистрированных видах деятельности, предусмотренной пунктом 4 статьи 6, 

проводимых каждой Стороной, и обо всех A6.4ER, введенных в обращение для 

этих видов деятельности; 

vi) организации мероприятий по укреплению потенциала; 

d) ежегодно представляет доклад КСС. 

 C. Роль секретариата 

25. Во исполнение статьи 17 и согласно соответствующим решениям КСС 

секретариат выполняет функции секретариата Надзорного органа и осуществляет свои 

функции в рамках работы механизма в соответствии с настоящими правилами, 

условиями и процедурами. 

 IV. Обязанности, связанные с участием 

26. Каждая Сторона, принимающая деятельность, предусмотренную пунктом 4 

статьи 6, до начала участия в механизме обеспечивает, чтобы она: 
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a) являлась участником Парижского соглашения; 

b) подготовила, передала и поддерживала определяемый на национальном 

уровне вклад (ОНУВ) в соответствии с пунктом 2 статьи 4; 

c) назначила национальный орган для механизма и сообщила об этом 

секретариату; 

d) публично сообщила Надзорному органу, каким образом ее участие в 

механизме способствует устойчивому развитию, признавая при этом, что 

рассмотрение вопросов устойчивого развития является национальной прерогативой; 

e) публично сообщила Надзорному органу о видах деятельности, 

предусмотренной пунктом 4 статьи 6, которые она рассмотрит на предмет 

утверждения в соответствии с главой V.C ниже (Утверждение и разрешение), и о том, 

как такие виды деятельности и любые связанные с ними сокращения выбросов будут 

способствовать достижению ее ОНУВ, если это применимо, реализации ее 

долгосрочной стратегии развития с низким уровнем выбросов парниковых газов (ПГ), 

если она ее представила, и достижению долгосрочных целей Парижского соглашения. 

27. Принимающая Сторона может указать Надзорному органу до начала участия в 

механизме: 

a) подходы к определению исходных условий и другие методологические 

требования, включая дополнительный характер, которые будут применяться в 

отношении деятельности, предусмотренной пунктом 4 статьи 6, которую она намерена 

принять у себя, в дополнение к настоящим правилам, условиям и процедурам и в 

соответствии с ними, под надзором Надзорного органа и с учетом дальнейших 

соответствующих решений КСС, с объяснением того, как эти подходы и требования 

совместимы с ее ОНУВ и ее долгосрочной стратегией развития с низким уровнем 

выбросов ПГ, если она ее представила; 

b) периоды кредитования, которые будут применяться в отношении 

деятельности, предусмотренной пунктом 4 статьи 6, которую она намерена принять у 

себя, включая вопрос о том, могут ли периоды кредитования быть продлены, с учетом 

настоящих правил, условий и процедур, под надзором Надзорного органа и в 

соответствии с дальнейшими соответствующими решениями КСС, с объяснением 

того, как эти периоды кредитования совместимы с ее ОНУВ и ее долгосрочной 

стратегией развития с низким уровнем выбросов ПГ, если она ее представила. 

28. Каждая принимающая Сторона обеспечивает, чтобы на постоянной основе:  

a) она поддерживала ОНУВ в соответствии с пунктом 2 статьи 4; 

b) ее участие в механизме способствовало достижению ее ОНУВ и ее 

долгосрочной стратегии развития с низким уровнем выбросов ПГ, если она ее 

представила. 

29. В отношении наименее развитых стран и малых островных развивающихся 

государств в соответствии с пунктом 6 статьи 4 их особые обстоятельства признаются 

в той части, в которой настоящие правила, условия и процедуры касаются ОНУВ, а 

другие аспекты их особых обстоятельств могут быть признаны в дальнейших 

решениях КСС, касающихся настоящих правил, условий и процедур. 

 V. Цикл деятельности, предусмотренной пунктом 4 статьи 6 

 A. Разработка деятельности 

30. Государственные или частные субъекты, участвующие в деятельности (далее — 

участники деятельности), которые желают зарегистрировать деятельность в качестве 

деятельности, предусмотренной пунктом 4 статьи 6, разрабатывают такую 

деятельность в соответствии с требованиями настоящей главы и любыми другими 

соответствующими требованиями, принятыми КСС или Надзорным органом. 
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31. Деятельность: 

a) разрабатывается для достижения дополнительного сокращения выбросов 

ПГ, включая сокращение выбросов, увеличение абсорбции и сопутствующие 

преимущества действий по предотвращению изменения климата и/или планов 

диверсификации экономики (далее совместно именуемые сокращениями выбросов), и 

не должна приводить к увеличению глобальных выбросов; 

b) может быть проектом, программой деятельности или другим видом 

деятельности, утвержденным Надзорным органом; 

c) разрабатывается для достижения сокращений выбросов в принимающей 

Стороне; 

d) должна также:  

i) приносить реальные, измеримые и долгосрочные выгоды, связанные с 

изменением климата, в соответствии с решением 1/CP.21, пункт 37 b); 

ii) сводить к минимуму риск нестабильности сокращений выбросов на 

протяжении нескольких периодов осуществления ОНУВ, а в случае 

возникновения потерь обеспечить их полное восполнение; 

iii) сводить к минимуму риск утечки и корректировать любые оставшиеся 

утечки при расчете сокращений или абсорбции выбросов; 

iv) сводить к минимуму и, по возможности, избегать негативного 

воздействия на окружающую среду и социальную сферу; 

e) должна стать предметом консультаций с местными и, при 

необходимости, субнациональными заинтересованными кругами в соответствии с 

применимыми внутренними договоренностями в отношении участия общественности, 

местных общин и коренных народов, если это применимо; 

f) должна предусматривать применение периода кредитования для ввода в 

обращение A6.4ER, который составляет максимум 5 лет и продлевается максимум 

дважды, или максимум на 10 лет без возможности продления, что соответствует 

данному виду деятельности, или, в отношении деятельности, связанной с абсорбцией, 

периода кредитования, который составляет максимум 15 лет и продлевается максимум 

дважды, что соответствует данному виду деятельности, и подлежит утверждению 

Надзорным органом, или любого более короткого периода кредитования, указанного 

принимающей Стороной в соответствии с пунктом 27 b) выше. Период кредитования 

начинается не ранее 2021 года. 

32. В отношении деятельности применяется методология механизма, 

разработанная в соответствии с главой V.B ниже (Методологии) и утвержденная 

Надзорным органом после ее технической оценки, для того чтобы: 

a) установить исходные условия для расчета сокращений выбросов, 

которые должны быть достигнуты в результате деятельности; 

b) продемонстрировать дополнительный характер деятельности; 

c) обеспечить тщательный мониторинг сокращений выбросов; 

d) рассчитать сокращения выбросов, достигнутые в результате 

деятельности.  

 B. Методологии  

33. Методологии механизма должны стимулировать амбициозность с течением 

времени; поощрять широкое участие; быть реальными, транспарентными, 

консервативными, заслуживающими доверия и быть установленными на более низком 

уровне, чем при сценарии, не предусматривающем принятия мер; избегать утечек, где 

это возможно; признавать неудовлетворенный спрос; соответствовать долгосрочной 

температурной цели Парижского соглашения; способствовать справедливому 
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распределению выгод от предотвращения изменения климата между участвующими 

Сторонами; и, в отношении каждой участвующей Стороны, вносить вклад в снижение 

уровней выбросов в принимающей Стороне, а также согласовываться с ОНУВ, если 

это применимо, долгосрочной стратегией развития с низким уровнем выбросов ПГ, 

если она представлена, и долгосрочными целями Парижского соглашения. 

34. Методологии механизма должны включать соответствующие допущения, 

параметры, источники данных и ключевые факторы и учитывать неопределенность, 

утечку, политику и меры, а также соответствующие обстоятельства, включая 

национальные, региональные или местные, социальные, экономические, 

экологические и технологические обстоятельства, и, в соответствующих случаях, 

решать вопросы, связанные с потерями. 

35. Методологии механизма могут быть разработаны участниками деятельности, 

принимающими Сторонами, заинтересованными кругами или Надзорным органом. 

Методологии механизма утверждаются Надзорным органом, если они соответствуют 

требованиям настоящих правил, условий и процедур и требованиям, установленным 

Надзорным органом.  

36. Каждая методология механизма требует применения одного из 

нижеприведенных подходов к установлению исходных условий, с учетом любых 

указаний Надзорного органа и с обоснованием целесообразности выбора, включая 

информацию о том, как предлагаемый подход на основе исходных условий 

согласуется с пунктами 33 и 35 выше, и признавая, что принимающая Сторона может 

определить более амбициозный уровень по своему усмотрению: 

подход, основанный на достигнутых результатах, с учетом: 

i) наилучших доступных технологий, которые представляют собой 

экономически обоснованный и экологически безопасный курс действий, 

сообразно обстоятельствам; 

ii) амбициозного эталонного подхода, при котором исходные условия 

устанавливаются как минимум на среднем уровне выбросов наиболее 

эффективных сопоставимых видов деятельности, обеспечивающих 

аналогичные результаты и услуги в определенной сфере при аналогичных 

социальных, экономических, экологических и технологических условиях; 

iii) подхода, основанного на существующих нынешних выбросах или 

выбросах в прошлые периоды, скорректированных в сторону уменьшения для 

обеспечения согласованности с пунктом 33 выше.  

37. Стандартизированные исходные условия могут быть разработаны Надзорным 

органом по просьбе принимающей Стороны или могут быть разработаны 

принимающей Стороной и утверждены Надзорным органом. Стандартизированные 

исходные условия устанавливаются на максимально возможном уровне агрегирования 

в соответствующем секторе принимающей Стороны и согласуются с пунктом 33 выше. 

38. В каждой методологии механизма должен быть указан подход к демонстрации 

дополнительного характера деятельности. Дополнительный характер должен быть 

продемонстрирован с помощью надежной оценки, которая показывает, что 

деятельность не могла бы осуществляться в отсутствие стимулов со стороны 

механизма с учетом всех соответствующих национальных мер политики, включая 

законодательство, и представляет собой действия, которые превышают любые меры в 

области предотвращения изменения климата, требуемые законом или нормативными 

актами, и основываются на консервативном подходе, который позволяет избежать 

фиксации уровней выбросов, технологий или углеродоемкой практики, 

несовместимых с пунктом 33 выше. 

39. Надзорный орган может применять упрощенные подходы для демонстрации 

дополнительного характера для любой наименее развитой страны или малого 

островного развивающегося государства по просьбе этой Стороны в соответствии с 

требованиями, разработанными Надзорным органом. 
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 C. Утверждение и разрешение 

40. Принимающая Сторона до подачи запроса на регистрацию должна 

предоставить в Надзорный орган утверждение деятельности. Утверждение включает: 

a) подтверждение того, что деятельность способствует устойчивому 

развитию в принимающей Стороне, и информацию о том, каким образом это 

происходит; 

b) утверждение любого потенциального продления периода кредитования, 

если Сторона намерена разрешить продолжение деятельности после первого периода 

кредитования, когда Сторона указала, что периоды кредитования деятельности, 

предусмотренной пунктом 4 статьи 6, которую она намерена принять у себя, могут 

быть продлены в соответствии с пунктом 27 b) выше; 

c) пояснение того, каким образом деятельность связана с осуществлением 

ее ОНУВ и каким образом ожидаемые сокращения или абсорбция выбросов 

способствуют достижению ОНУВ принимающей Стороны и целей, указанных в 

пункте 1 статьи 6. 

41. Принимающая Сторона представляет в Надзорный орган в соответствии с 

пунктом 4 b) статьи 6 разрешение государственным или частным субъектам на участие 

в деятельности в качестве участников деятельности в рамках механизма. 

42. Принимающая Сторона представляет в Надзорный орган заявление с указанием 

того, разрешает ли она использовать A6.4ER, введенные в обращение для данного вида 

деятельности, в целях достижения ОНУВ и/или для других целей международного 

предотвращения изменения климата, как определено в решении 2/CMA.3. Если 

принимающая Сторона разрешает любое такое использование, Сторона может 

предоставить соответствующую информацию о разрешении, например любые 

применимые условия и положения. Если принимающая Сторона разрешает 

использование A6.4ER для других целей международного предотвращения изменения 

климата, она указывает, как она определяет «первую передачу» в соответствии с 

пунктом 2 b) приложения к решению 2/CMA.3. 

43. A6.4ER могут использоваться в целях достижения ОНУВ или целей 

международного предотвращения изменения климата только в том случае, если они 

разрешены в соответствии с пунктом 42 выше. Принимающая Сторона применяет 

соответствующие коррективы для таких A6.4ER, впервые переданных в соответствии 

с главами IX (Избежание использования сокращений выбросов более чем одной 

Стороной) и X (Использование сокращений выбросов для других целей 

международного предотвращения изменения климата) ниже, и применяет 

соответствующие коррективы для сопутствующих A6.4ER, взимаемых для части 

поступлений в соответствии с главой VII ниже (Взимание части поступлений на цели 

адаптации и на покрытие административных расходов) и аннулируемых для общего 

предотвращения глобальных выбросов в соответствии с главой VIII ниже 

(Обеспечение общего предотвращения глобальных выбросов). 

44. Принимающая Сторона применяет соответствующий корректив для A6.4ER, 

которые разрешены для других целей в соответствии с главой X ниже (Использование 

сокращений выбросов для других международных целей предотвращения изменения 

климата), и применяет соответствующие коррективы для сопутствующих A6.4ER, 

взимаемых для части поступлений в соответствии с главой VII ниже (Взимание части 

поступлений на цели адаптации и на покрытие административных расходов) и 

аннулированных для общего предотвращения глобальных выбросов в соответствии с 

главой VIII ниже (Обеспечение общего предотвращения глобальных выбросов).  

45. Другие участвующие Стороны представляют в Надзорный орган в соответствии 

с пунктом 4 b) статьи 6 разрешение на участие государственных или частных 

субъектов в деятельности в качестве участников деятельности в рамках механизма до 

любой первой передачи любых A6.4ER на счет реестра механизма такой Стороны или 

государственного или частного субъекта. 
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 D. Одобрение 

46. Назначенный оперативный орган самостоятельно оценивает деятельность на 

предмет соответствия требованиям, изложенным в настоящих правилах, условиях и 

процедурах, последующим соответствующим решениям КСС и соответствующим 

требованиям, принятым Надзорным органом (далее упоминается как одобрение). 

 E. Регистрация 

47. Если назначенный оперативный орган приходит к выводу, что результат 

одобрения является положительным, он подает в Надзорный орган запрос на 

регистрацию с результатами одобрения согласно соответствующим требованиям, 

принятым Надзорным органом. 

48. При подаче запроса на регистрацию участники деятельности выплачивают 

часть поступлений в размере, определенном КСС с учетом вероятного масштаба 

деятельности, для покрытия административных расходов на регистрацию 

деятельности. 

49. Если Надзорный орган решит, что одобрение и его результаты отвечают 

соответствующим требованиям, принятым Надзорным органом, он регистрирует 

деятельность как деятельность, предусмотренную пунктом 4 статьи 6. 

 F. Мониторинг 

50. Участники деятельности осуществляют мониторинг сокращений выбросов, 

достигнутых в результате деятельности, в течение каждого периода мониторинга 

согласно соответствующим требованиям, принятым Надзорным органом. Участники 

деятельности также осуществляют мониторинг потенциальных потерь в течение 

периода, который определяется Надзорным органом.  

 G. Проверка и сертификация 

51. Назначенный оперативный орган независимо рассматривает и определяет 

осуществление деятельности, предусмотренной пунктом 4 статьи 6, и достигнутые в 

результате сокращения выбросов в течение периода мониторинга (далее упоминается 

как проверка) с соблюдением требований, изложенных в настоящих правилах, 

условиях и процедурах, дальнейших соответствующих решений КСС и 

соответствующих требований, принятых Надзорным органом, и представляет 

письменное заверение о проверенных сокращениях выбросов (далее упоминается как 

сертификация). 

 H. Ввод в обращение 

52. Для ввода в обращение A6.4ER назначенный оперативный орган представляет 

в Надзорный орган запрос на ввод в обращение с результатами проверки и 

сертификации согласно соответствующим требованиям, принятым Надзорным 

органом. 

53. Если Надзорный орган решит, что проверка, сертификация и их результаты 

отвечают соответствующим требованиям, принятым Надзорным органом, он одобряет 

ввод в обращение A6.4ER. 

54. Администратор реестра механизма, согласно соответствующим требованиям, 

принятым Надзорным органом, вводит A6.4ER в обращение в реестре механизма. 

55. В реестре механизма проводится различие между A6.4ER, которые разрешены 

для использования в целях достижения ОНУВ и/или для использования в других 

целях международного предотвращения изменения климата в соответствии с 
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главой V.C выше (Утверждение и разрешение), включая любые конкретные виды 

использования, для которых разрешены A6.4ER.  

 I. Продление периода кредитования 

56. Период кредитования зарегистрированной деятельности, предусмотренной 

пунктом 4 статьи 6, может быть продлен в соответствии с дальнейшими 

соответствующими решениями КСС и соответствующими требованиями, принятыми 

Надзорным органом, если принимающая Сторона одобрила такое продление в 

соответствии с пунктом 27 b) выше. 

57. Продление периода кредитования утверждается Надзорным органом и 

принимающей Стороной после проведения технической оценки назначенным 

оперативным органом для определения необходимых обновлений исходных условий, 

дополнительного характера и количественной оценки сокращений выбросов. 

J. Первая передача из реестра механизма 

58. При вводе в обращение администратор реестра механизма осуществляет 

первую передачу 5 процентов введенных в обращение A6.4ER на счет 

Адаптационного фонда в реестре механизма для оказания помощи Сторонам, 

являющимся развивающимися странами, которые особенно уязвимы к 

неблагоприятным последствиям изменения климата, в покрытии расходов на 

адаптацию. 

59. При вводе в обращение администратор реестра механизма также осуществляет 

первую передачу для аннулирования не менее 2 процентов введенных в 

обращение A6.4ER на счет аннулирования в целях обеспечения общего 

предотвращения глобальных выбросов в соответствии с главой VIII ниже 

(Обеспечение общего предотвращения глобальных выбросов). 

60. Администратор реестра механизма направляет или осуществляет первую 

передачу, в зависимости от обстоятельств, оставшихся введенных в 

обращение A6.4ER в соответствии с инструкциями участников деятельности, а также 

с любыми другими условиями, принятыми КСС, и соответствующими требованиями, 

принятыми Надзорным органом. 

 K. Добровольное аннулирование 

61. Участники деятельности могут добровольно обратиться к администратору 

реестра механизма с просьбой аннулировать в реестре механизма определенное 

количество A6.4ER, введенных в обращение в отношении их деятельности, 

предусмотренной пунктом 4 статьи 6. 

 L. Другие процедуры, связанные с деятельностью, предусмотренной 

пунктом 4 статьи 6 

62. Заинтересованные круги, участники деятельности и участвующие Стороны 

могут обжаловать решения Надзорного органа или потребовать рассмотрения жалобы 

в рамках независимой процедуры подачи и рассмотрения жалоб. 

 VI. Реестр механизма 

63. Реестр механизма содержит, как минимум, счет для временно заблокированных 

средств, текущий счет, счет изъятия из обращения, счет аннулирования, счет для 

аннулирования в целях обеспечения общего предотвращения глобальных выбросов и 

счет для части поступлений на цели адаптации, а также текущий счет для каждой 
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Стороны и каждого государственного или частного субъекта, уполномоченных в 

соответствии с пунктом 4 b) статьи 6 Стороной, которая обращается с просьбой об 

открытии счета, если этот субъект отвечает необходимым требованиям 

идентификации, разработанным Надзорным органом. Реестр механизма связан с 

международным реестром, упомянутым в решении 2/CMA.3.  

64. Реестр механизма разрабатывается и вводится в действие согласно 

соответствующим требованиям, принятым Надзорным органом, которые должны 

включать функционирование с соблюдением норм передовой практики для реестров.  

65. Секретариат выполняет функции администратора реестра механизма, ведет и 

эксплуатирует реестр механизма под надзором Надзорного органа. 

 VII. Взимание части поступлений на цели адаптации  
и на покрытие административных расходов 

66. Часть поступлений, которая взимается для оказания помощи Сторонам, 

являющимся развивающимися странами, которые особенно уязвимы к 

неблагоприятным последствиям изменения климата, в покрытии расходов на цели 

адаптации, поступает в Адаптационный фонд в соответствии с решениями 13/CMA.1 

и 1/CMP.14. 

67. Часть поступлений для оказания помощи Сторонам, являющимся 

развивающимися странами, которые особенно уязвимы к неблагоприятным 

последствиям изменения климата, в покрытии расходов на цели адаптации состоит из: 

a) сбора в размере 5 процентов от объема A6.4ER при вводе в обращение; 

b) денежного взноса, связанного с масштабами деятельности, 

предусмотренной пунктом 4 статьи 6, или с количеством введенных в 

обращение A6.4ER, который устанавливается Надзорным органом; 

c) после того, как механизм станет самоокупаемым, периодического взноса 

из оставшихся средств, полученных от поступлений на покрытие административных 

расходов в соответствии с пунктом 68 ниже, после резервирования оперативных 

расходов механизма и оперативного резерва на уровне и с периодичностью, которые 

будут определены КСС.  

68. Часть поступлений на покрытие административных расходов устанавливается 

в денежном выражении на уровне, определяемом КСС, и реализуется в порядке, 

определяемом КСС. 

 VIII. Обеспечение общего предотвращения глобальных 
выбросов  

69. Обеспечение общего предотвращения глобальных выбросов усиливается за 

счет обязательного аннулирования A6.4ER, которые также учитываются в 

соответствии со следующим: 

a) администратор реестра механизма осуществляет первую передачу не 

менее 2 процентов введенных в обращение А6.4ЕР на счет аннулирования в реестре 

механизма для общего предотвращения в соответствии с главой V выше (Цикл 

деятельности, предусмотренной пунктом 4 статьи 6), где эти А6.4ЕР аннулируются; 

b) аннулированные A6.4ER не подлежат дальнейшей передаче или 

использованию в любых целях, в том числе для достижения какого-либо ОНУВ или 

других целей международного предотвращения изменения климата или в иных целях; 

c) при первой передаче оставшихся введенных в обращение A6.4ER 

принимающая Сторона применяет соответствующий корректив, предусмотренный 

решением 2/CMA.3, для количества введенных в обращение A6.4ER, которые были 

переданы впервые.  
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70. В дополнение к вышеизложенному Стороны, участники деятельности и 

заинтересованные круги могут также обратиться с просьбой о добровольном 

аннулировании A6.4ER в реестре механизма с целью обеспечения дальнейшего 

общего предотвращения глобальных выбросов, которые были соответствующим 

образом скорректированы согласно главе III.B решения 2/CMA.3.  

 IX. Избежание использования сокращений выбросов 
более чем одной Стороной 

71. Если принимающая Сторона разрешила использование A6.4ER в целях 

достижения ОНУВ в соответствии с главой V.C выше (Утверждение и разрешение), 

она применяет соответствующие коррективы для первой передачи всех разрешенных 

A6.4ER согласно решению 2/CMA.3. 

 X. Использование сокращений выбросов для других целей 
международного предотвращения изменения климата 

72. Если принимающая Сторона разрешила использование A6.4ER в целях 

достижения ОНУВ в соответствии с главой V.C выше (Утверждение и разрешение), 

она применяет соответствующую корректировку для первой передачи всех 

разрешенных A6.4ER согласно решению 2/CMA.3. 

 XI. Перевод деятельности в рамках механизма чистого 
развития и использование сертифицированных 
сокращений выбросов в счет первого определяемого 
на национальном уровне вклада 

 A. Перевод деятельности в рамках механизма чистого развития 

73. Деятельность по проектам и программы деятельности, зарегистрированные в 

рамках механизма чистого развития согласно Статье 12 Киотского протокола (МЧР) 

или внесенные в список временных в рамках временных мер, принятых 

Исполнительным советом МЧР, могут перейти в механизм и быть зарегистрированы 

как деятельность, предусмотренная пунктом 4 статьи 6, при соблюдении всех 

следующих условий:  

a) просьба о переводе деятельности по проектам или программы 

деятельности в рамках МЧР подается в секретариат и принимающей Стороне МЧР, 

как это определено в решении 3/CMP.1, участниками проекта, которые были одобрены 

этой принимающей Стороной МЧР, или от их имени не позднее 31 декабря 2023 года; 

b) одобрение такого перевода деятельности по проектам или программы 

деятельности в рамках МЧР представляется Надзорному органу принимающей 

Стороной МЧР не позднее 31 декабря 2025 года; 

c) с учетом положений пункта 73 d) ниже, соблюдения настоящих правил, 

условий и процедур, включая применение соответствующих коррективов, 

предусмотренное решением 2/CMA.3, соответствующих требований, принятых 

Надзорным органом, и любых других соответствующих решений КСС; 

d) деятельность может продолжаться с применением ее текущей 

методологии, утвержденной в рамках МЧР, до более раннего из следующих событий: 

окончания текущего периода кредитования или 31 декабря 2025 года, после чего 

должна применяться методология, утвержденная в соответствии с главой V.B выше 

(Методологии). 
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74. Надзорный орган обеспечивает, чтобы маломасштабная деятельность по 

проектам в рамках МЧР и программы деятельности в рамках МЧР проходили 

ускоренный процесс перевода в соответствии с решениями Надзорного органа путем 

предоставления приоритета запросам на перевод такой деятельности после 

утверждения, упомянутого в пункте 73 b) выше. 

 B. Использование сертифицированных сокращений выбросов  

в целях первого или первого обновленного определяемого 

на национальном уровне вклада 

75. Сертифицированные сокращения выбросов (ССВ), введенные в обращение в 

рамках МЧР, могут быть использованы в целях достижения ОНУВ при соблюдении 

следующих условий: 

a) деятельность по проектам или программа деятельности в рамках МЧР 

была зарегистрирована 1 января 2013 года или позднее; 

b) ССВ передаются в реестр механизма, хранятся в нем и 

идентифицируются как сокращения выбросов в период до 2021 года;  

c) ССВ могут быть использованы только для достижения первого ОНУВ; 

d) от принимающей Стороны в рамках МЧР не требуется применять 

соответствующий корректив, предусмотренный решением 2/CMA.3, в отношении 

ССВ, и с них не взимается часть поступлений в соответствии с главой VII выше 

(Взимание части поступлений на цели адаптации и на покрытие административных 

расходов); 

e) ССВ, не отвечающие условиям, упомянутым в пункте 75 a)−d) выше, 

могут быть использованы для достижения ОНУВ только в соответствии с 

соответствующим будущим решением КСС; 

f) временные ССВ и долгосрочные ССВ не используются для достижения 

ОНУВ. 

12-е пленарное заседание 

13 ноября 2021 года 
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Решение 4/CMA.3 

  Программа работы согласно рамкам для нерыночных 
подходов, упомянутых в пункте 8 статьи 6 Парижского 
соглашения 

Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, 

 ссылаясь на рамки для нерыночных подходов, упомянутые в статье 6, пункт 9, 

Парижского соглашения, 

 ссылаясь также на десятый пункт преамбулы Парижского соглашения, в 

котором принимается во внимание настоятельная необходимость справедливых 

изменений в области рабочей силы и создания достойных условий труда и 

качественных рабочих мест в соответствии с определяемыми на национальном уровне 

приоритетами развития,  

 ссылаясь далее на одиннадцатый пункт преамбулы Парижского соглашения, в 

котором подтверждается, что изменение климата является общей озабоченностью 

человечества и Сторонам следует, при осуществлении действий в целях решения 

проблем, связанных с изменением климата, уважать, поощрять и принимать во 

внимание свои соответствующие обязательства в области прав человека, право на 

здоровье, права коренных народов, местных общин, мигрантов, детей, людей с 

инвалидностью и лиц, находящихся в уязвимом положении, и право на развитие, а 

также гендерное равенство, расширение возможностей женщин и межпоколенческую 

справедливость, 

ссылаясь на упомянутую в решении 1/CP.21, пункт 39, цель программы работы 

согласно рамкам для нерыночных подходов, упомянутых в статье 6, пункт 8, 

Парижского соглашения, 

признавая, что программа работы должна осуществляться в контексте 

Парижского соглашения во всей его полноте, включая его преамбулу, 

1. признает важность комплексных, целостных и сбалансированных нерыночных 

подходов по обеспечению возможности добровольного сотрудничества, имеющихся в 

распоряжении Сторон, для оказания содействия в осуществлении их определяемых на 

национальном уровне вкладов в контексте устойчивого развития и искоренения 

нищеты скоординированным и эффективным образом; 

2. принимает программу работы согласно рамкам для нерыночных подходов, 

упомянутую в решении 1/CP.21, пункт 39, и содержащуюся в приложении; 

3. постановляет, что исходные основные направления деятельности по 

программе работы, упомянутые в подпункте 8 a) i).a приложения, включают в себя 

следующие направления, но не ограничиваются ими: 

a) адаптация, жизнестойкость и устойчивость; 

b) меры по предотвращению изменения климата и содействию устойчивому 

развитию; 

c) развитие чистых источников энергии; 

4. просит Глазговский комитет по нерыночным подходам разработать и 

рекомендовать график осуществления деятельности по программе работы, указанной 

в главе V приложения (Деятельность по программе работы), который может содержать 

сроки и ожидаемые результаты по каждому виду деятельности, включая 

спецификации для веб-платформы РКИКООН, упомянутой в подпункте 8 b) i) 

приложения, такие как ее функции, форма, целевые пользователи и содержащаяся в 

ней информация, с целью поддержки эффективному осуществлению программы 
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работы для рассмотрения и принятия Конференцией Сторон, действующей в качестве 

совещания Сторон Парижского соглашения, на ее четвертой сессии (ноябрь 

2022 года); 

5. призывает Стороны, заинтересованные круги государственного и частного 

сектора и организации гражданского общества активно участвовать в исследовании, 

разработке и внедрении нерыночных подходов; 

6. предлагает Сторонам и наблюдателям представить к 28 февраля 2022 года 

через портал для представлений1 мнения и информацию о:  

a) существующих соответствующих нерыночных подходах, которым 

может быть оказано содействие согласно рамкам по исходным основным 

направлениям, упомянутым в пункте 3 выше, которые соответствуют положениям, 

содержащимся в главе II приложения (Нерыночные подходы согласно рамкам); 

b) примерах потенциальных дополнительных основных направлений для 

нерыночных подходов, которым может быть оказано содействие согласно рамкам 

(например, социальная инклюзивность, финансовые политика и меры, экономика 

замкнутого цикла, «голубой углерод», справедливые изменения в области рабочей 

силы, механизм адаптационных выгод), и о существующих соответствующих 

нерыночных подходах, которым может быть оказано содействие согласно рамкам по 

возможным дополнительным основным направлениям, которые соответствуют 

положениям, содержащимся в главе II приложения (Нерыночные подходы согласно 

рамкам); 

c) веб-платформе РКИКООН, упомянутой в подпункте 8 b) i) приложения, 

включая порядок ее ввода в действие (например, функции, форма, целевые 

пользователи, содержащаяся на ней информация, сроки разработки и внедрения, а 

также опыт использования существующих соответствующих инструментов, в том 

числе в рамках Конвенции и Парижского соглашения); 

d) графике осуществления деятельности по программе работы; 

7. просит секретариат подготовить обобщающий доклад по вопросам, 

упомянутым в пункте 6 выше, для рассмотрения Глазговским комитетом по 

нерыночным подходам на его первом совещании, которое состоится в июне 2022 года; 

8. просит также секретариат:  

a) организовать сессионное рабочее совещание с широким участием 

соответствующих экспертов по вопросам, упомянутым в пункте 6 выше, с учетом 

представленных материалов и обобщающего доклада по этим вопросам, приурочив 

его к пятьдесят шестой сессии Вспомогательного органа для консультирования по 

научным и техническим аспектам (июнь 2022 года); 

b) подготовить доклад об этом рабочем совещании для рассмотрения 

Глазговским комитетом по нерыночным подходам на его втором совещании, которое 

состоится в ноябре 2022 года); 

9. постановляет рассмотреть доклад Глазговского комитета по нерыночным 

подходам и в случае необходимости предоставить руководящие указания в отношении 

рамок и программы работы;  

10. просит Вспомогательный орган для консультирования по научным и 

техническим аспектам рассмотреть программу работы, в том числе включенную в нее 

деятельность, на его шестьдесят четвертой (июнь 2026 года) и шестьдесят пятой 

(ноябрь 2026 года) сессиях с целью повышения эффективности программы работы, 

принимая во внимание соответствующие материалы, включая результаты глобального 

подведения итогов, и вынести рекомендации в этом отношении для рассмотрения и 

принятия Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, не позднее чем на ее восьмой сессии (2026 год); 

  

 1 URL: https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx. 

https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx
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11. принимает к сведению смету бюджетных последствий деятельности, которая 

должна быть осуществлена секретариатом согласно настоящему решению; 

12. просит осуществлять предусмотренные настоящим решением действия при 

условии наличия финансовых ресурсов; 

13. предлагает Сторонам вносить в Целевой фонд для вспомогательной 

деятельности взносы на осуществление программы работы. 
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Приложение 

  Программа работы согласно рамкам для нерыночных 
подходов, упомянутых в пункте 8 статьи 6 Парижского 
соглашения 

 I. Принципы 

1. В дополнение к элементам, отраженным в статье1 6, пункты 8–9, и в 

решении 1/СР.21, пункт 39, осуществление рамок для нерыночных подходов (НРП), 

упомянутых в статье 6, пункт 9, и программы работы согласно рамкам, упомянутой в 

решении 1/СР.21, пункт 39, ведется исходя из следующих принципов: 

a) рамки: 

i) содействуют использованию и координации НРП при осуществлении 

определяемых на национальном уровне вкладов (ОНУВ) Сторон в контексте 

устойчивого развития и искоренения нищеты;  

ii) совершенствуют связи и обеспечивают синергии, в частности между 

предотвращением изменения климата, адаптацией, финансированием, 

разработкой и передачей технологий и укреплением потенциала, не допуская 

при этом дублирования усилий, прилагаемых согласно рамкам, с работой 

вспомогательных и официальных органов Конвенции и Парижского 

соглашения, принимая во внимание мандаты этих органов; 

b) НРП, которым оказывается содействие согласно рамкам, представляют 

собой:  

i) добровольные совместные действия, не зависящие от рыночных 

подходов и не включающие в себя сделки или операции quid pro quo; 

ii) интегрированные, инновационные и трансформационные действия, 

которые имеют значительный потенциал для достижения более амбициозных 

целей в рамках действий по предотвращению изменения климата и адаптации; 

iii) действия, которые поддерживают осуществление ОНУВ Сторон, 

принимающих НРП (далее упоминаются как принимающие Стороны), и 

способствуют достижению долгосрочной температурной цели Парижского 

соглашения; 

c) программа работы, в соответствии с ее целью, указанной в 

решении 1/СР.21, пункт 39, направлена на определение мер по содействию НРП и 

совершенствование связей и обеспечение синергий, как указано в подпункте 1 а) выше. 

 II. Нерыночные подходы согласно рамкам 

2. Каждый НРП, которому оказывается содействие согласно рамкам, в контексте 

статьи 6, пункт 8:  

a) направлен на: 

i) повышение амбициозности действий по предотвращению изменения 

климата и адаптации; 

ii) расширение участия государственного и частного сектора и организаций 

гражданского общества в осуществлении ОНУВ;  

  

 1  «Статья», если не указано иное, означает статью Парижского соглашения. 
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iii) создание возможностей для координации между инструментами и 

соответствующими институциональными механизмами; 

b) помогает участвующим Сторонам в осуществлении их ОНУВ 

комплексным, целостным и сбалансированным образом, в том числе посредством, 

среди прочего: 

i) предотвращения изменения климата, адаптации, финансирования, 

разработки и передачи технологий и укрепления потенциала, в соответствии с 

необходимостью; 

ii) вклада в устойчивое развитие и искоренение нищеты. 

3. Кроме того, каждый НРП, которому оказывается содействие согласно рамкам: 

a) определяется участвующими Сторонами на добровольной основе; 

b) задействует более одной участвующей Стороны; 

c) не предполагает передачи никаких результатов в области 

предотвращения изменения климата; 

d) содействует осуществлению ОНУВ Сторон, принимающих НРП, и 

способствует достижению долгосрочной температурной цели Парижского 

соглашения; 

e) применяется таким образом, который уважает, поощряет и принимает во 

внимание соответствующие обязательства Сторон в области прав человека, право на 

здоровье, права коренных народов, местных общин, мигрантов, детей, людей с 

инвалидностью и лиц, находящихся в уязвимом положении, и право на развитие, а 

также гендерное равенство, расширение прав и возможностей женщин и 

межпоколенческую справедливость, в соответствии с одиннадцатым пунктом 

преамбулы Парижского соглашения; 

f) позволяет минимизировать и, по возможности, избегать негативных 

экологических, экономических и социальных воздействий. 

 III. Управление рамками 

4. Настоящим учреждается Глазговский комитет по нерыночным подходам для 

осуществления рамок и программы работы путем предоставления Сторонам 

возможностей для сотрудничества на нерыночной основе в целях осуществления 

действий по предотвращению изменения климата и адаптации в рамках их  

ОНУВ. 

5. Глазговский комитет будет созываться Председателем Вспомогательного 

органа для консультирования по научным и техническим аспектам (ВОКНТА) 

и работать в соответствии с процедурами, применяемыми к контактным группам, и 

под руководством Председателя. Он будет проводить свои совещания в увязке с 

совещаниями первого и второго сессионных периодов ВОКНТА ежегодно, и его 

первое совещание состоится в увязке с ВОКНТА 56 (июнь 2022 года). 

6. ВОКНТА рассмотрит вопрос о необходимости институциональных механизмов 

для структуры, которая придет на смену Глазговскому комитету, и вынесет 

рекомендации для рассмотрения и принятия Конференцией Сторон, действующей в 

качестве совещания Сторон Парижского соглашения (КСС), на ее девятой сессии 

(2027 год). 

 IV. Формы работы по программе работы 

7. В число форм работы по программе работы могут входить, в зависимости от 

необходимости:  
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a) рабочие совещания;  

b) взаимодействие с заинтересованными кругами государственного и 

частного секторов, включая технических экспертов, предприятия, организации 

гражданского общества и финансовые учреждения; 

c) представления Сторон, наблюдателей и заинтересованных кругов 

государственного и частного секторов;  

d) технические документы и обобщающие доклады, подготовленные 

секретариатом; 

e) сотрудничество, в случае необходимости, Глазговского комитета с 

соответствующими органами, институциональными механизмами и процессами в 

рамках Конвенции и Парижского соглашения или в связи с ними, с учетом их 

мандатов. 

 V. Деятельность по программе работы 

8. Программа работы будет начата в 2022 году и будет включать в себя, не 

ограничиваясь ими, следующие виды деятельности:  

a) определение мер по совершенствованию существующих связей, 

созданию синергий и содействию координации и осуществлению НРП:  

i) определение НРП;  

a. определение основных направлений деятельности по программе 

работы;  

b. определение существующих НРП согласно рамкам, 

соответствующих положениям, содержащимся в главе II приложения 

(Нерыночные подходы согласно рамкам); 

ii) определение мер; 

a. определение и оценка положительного и другого опыта 

существующих связей, синергий, координации и осуществления в связи 

с НРП; 

b. определение мер по совершенствованию существующих связей, 

созданию синергий и содействию координации и осуществлению НРП, в 

том числе в местном, субнациональном, национальном и глобальном 

контекстах;  

b) осуществление мер: 

i) разработка и внедрение инструментов, при содействии секретариата, в 

том числе веб-платформы РКИКООН для регистрации информации о НРП и 

обмена ею, включая информацию, определенную в рамках программы работы, 

а также поддержка выявления возможностей для того, чтобы участвующие 

Стороны могли определить, разработать и осуществить НРП;  

ii) выявление информации, передового опыта, извлеченных уроков и 

тематических исследований и обмен ими в связи с разработкой и 

осуществлением НРП, в том числе о том, как:  

a. тиражировать успешные НРП, в том числе в местном, 

субнациональном, национальном и глобальном контекстах; 

b. содействовать формированию стимулирующих условий и 

успешной политической основы; 

c. расширять участие в НРП частного сектора, организаций 

гражданского общества, а также уязвимых и подверженных воздействию 

секторов и сообществ; 
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d. использовать потенциал и генерировать сопутствующие выгоды 

от предотвращения изменения климата в результате реализации действий 

по адаптации и/или планов диверсификации экономики, которые 

содействуют осуществлению ОНУВ; 

e. поощрять сотрудничество по НРП между Сторонами, которое 

поддерживает осуществление амбициозных ОНУВ, способствующих 

достижению долгосрочной температурной цели Парижского 

соглашения, в том числе в связи с разработкой НРП; 

f. оценивать воздействие НРП на предотвращение изменения 

климата и адаптацию и представлять доклады; 

g. устанавливать руководящие положения, процедуры и гарантии 

для содействия НРП;  

iii) определение инициатив, программ и проектов для содействия НРП, 

которые поддерживают осуществление ОНУВ, с тем чтобы обеспечить 

повышенную амбициозность действий по предотвращению изменения климата 

и адаптации в рамках ОНУВ путем: 

a. установления связей с органами, институциональными 

механизмами и процессами в рамках Конвенции и Парижского 

соглашения или в связи с ними, в частности связанными с 

предотвращением изменения климата, адаптацией, финансированием, 

разработкой и передачей технологий и укреплением потенциала, в 

зависимости от необходимости; 

b. картирования инициатив, программ и проектов на местном, 

субнациональном и национальном уровнях, включая те, которые 

помогают Сторонам в выполнении требований, необходимых для 

получения поддержки, и обеспечивают укрепление потенциала для 

осуществления НРП. 

 VI. Представление докладов 

9. На каждой сессии КСС будет представляться доклад о ходе и результатах 

осуществления программы работы, в зависимости от необходимости, на основе 

информации, полученной в результате осуществления деятельности по программе 

работы, который также послужит материалом для обзора программы работы на КСС 7 

(ноябрь 2025 года), при этом в доклад включаются, когда это уместно: 

a) результаты осуществления деятельности по программе работы; 

b) рекомендации в отношении совершенствования существующих связей и 

создания синергий, а также содействия координации и осуществления НРП; 

c) рекомендации в отношении способов оказания поддержки НРП, в том 

числе путем взаимодействия с соответствующими органами, институциональными 

механизмами и процессами в рамках Конвенции и Парижского соглашения, в 

частности связанными с предотвращением изменения климата, адаптацией, 

финансированием, разработкой и передачей технологий и укреплением потенциала; 

d) рекомендации в отношении деятельности по программе работы при 

осуществлении рамок. 

12-е пленарное заседание 

13 ноября 2021 года 
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